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FBEE TK4NSL4TI0N OF TIIE FACSIMILE 
OF DOCTOB ZAMENHOFS LETTER. 


TO MY READERS, 

] n the first years of the existence of Esperanto a gentleman 
showed me a German liook (a translation of a work of Charles 
Diekens) saying u this certainly caimot be translatecl into Esperanto/' 
'Vo convince this gentleman that hc erred I took tlie book and 
translated it, 

Because the book not only was not translated from the original, 
but I even did rtot compare it with the original, therefore for u 
long time I did not wUh to republish iL But several friends 
linding tluit to many esperantists it iniglit j>ossib]y be interesting 
to read a book whidi had ajipeared in the earl v years of Esperanto* 
1 vieldcd therefore to their wish and gave my consent for the 
re-issue of thc work. 

Aciso .—La Proksinuiman elparolon de la anglaĵ nomoj oni trovos sur 
paĝo 88\ 





















ANTA UPAROLO. 


A 

(•i tiu verko estas represo el la | Imia Ksperanta Monata gazetn 
44 hn iCspenmtistn/' kiu estis eldonata (eu Numbergo) de 1 Doktoro 
L, Zamenhof en la jaro 1891. 

La nomita gazeto ne estas umi havebla; uur tre malmulte da 
pcrsimaj ĝin Icgis, kaj multaj eĉ ue aŭdis pri ĝi. 

Kstas certe ke 14 La Butalo dc I' Vivo ? ' havos gramlan iutereson, unue 
jKit la Ksperanbistoj, kiuj dezirus legi ĉian verkou el la plumo *le la 
inajstro, duc por tiuj, kiuj admiras nian mondkonaLm verkiuton 
Cluules Dickens. Koncemo la lingvon ĉi tiu verko pruvas nSen ia 
dubo ke la lingva fumkinento en la jaro 1891 estis sama kiel la 
furidamento de l 1 nuna jaro 1910 ; la verko skriliita antaŭ -10 jar(ij 
faiTis inipresoti, kvazaŭ ĝi estus skribita nun; kaj tio estas la [>lej 
)>otni pruvo, ke nia lingvo e.stas tute konstanta lcaj fortika. ke ĝi nc 
tinias k.ij neniam timos la iniiiton de la tempo aft de iaj ne antaŭ 
viditaj cirkonstancoj. 

Tiiin lakonUm la Doktoro tradukis simple laŭ jieto de amiko kaj tiu 
amiko donis al li la tekston eti germaua lingvo ! 

I jii genmuut teksto estis bonega traduko aed tamen ĝi ne estb la 
origitiala vorko ĵ k;tj var hi Dokto.ro loĝis cn tiu tempo en malgramla 
uibo, li tute ne [luvis ricevi la anglan origirtalan verkom Oni trovas 
kelkfoje vorlon aŭ espriinon, kiu Sajiie ne Uoviĝas cn nia augla 
eldoiio. 


'lu> estas tute kompretiebla, ĉar en la germami traduko unu \ f orLo 
estas eble ellasita, aŭ malc, alia klariga vorto estas aldoiiita lau la 
bontrovo de I ? tradukiuto. 

1'amen tio nur malofte okazas kaj tute ne estas sentcbla ; la bcla 
Dickrns a atmosfero ĉiam restas. 

Apartan dankon ni Suldas al JS' 1L Bailej', fervora LsperanlistcN 

kiu permane kopiis la tekston el sia u La Esperanlistoĉ' tre valora kaj 

rum nreskaŭ nehavehla libro. 

1 Ad. ŜEFEli 

K. A. LAWKENCK 






























LA BATALO DE L’ VIVO 

RAKONTO DE CHARLES DICKENS. 


PARTO UNUA. 

Antaŭ longa, longa tcmpo—tute egale kiam kaj kie eu Anglujo 
estis varmega batalo. Oui batalis eu longa somcra tago, kiara la 
omlanta herbo estis vertla. Multaj karapaj tloroj, kreitaj ile la mano 
<lo la Plejpotenca por esti oilora pokalo por la roso, vidis en tiu tago 
siuti mnltekolonin kalikon plenigita 'le sango kaj mortis en teruro. 
Multuj insektoj, kiuj huvi.s sian ilelikatan kolorou 'ie senkulpaj folioj 
kuj vestoj, en tiu tago uove koloriĝis <lo mortautaj hoinoj kaj lasis per 
siu lapidega forknro uenaturaii postesignon. La multekolora papilio 
sur la rando <le siaj tlugiloj portis saugon en la aeron. La rivereto 
havis ruĝan akvon. El la tero disbatita per la piedoj fariĝis marĉo, 
kie cu raalpuraj malsekajoj, kiuj sin kolektis cn la enbataĵoj <lo piedoj 
ile horaoj kaj bufoj <le ĉevaloj, la ĉie supcrreganta koloro malagiable 
lirilis eu la budo. 

La ĉielo nin gardu ile vido <le sceno, kiun la luno \ i<lis sur tiu ĉi 
luko, kiam ĝi super la nigraj arbaraj dorsoj de la montetoj sin levis 
sui la horizonto kaj rigardis sur la ebenaĵon, semitan <le suprenturnitaj 
vizaĝoj, kiuj antaŭ nelouge sur brusto patrina ri<letis al la okuloj de 
patrino aŭ trankvile donnetis. 

La ĉielo niti gardu <le la sekrctoj, kiujn la vento plena je odoro 
de mortintaĵo super la ebenaĵo murinuretis pri la laboroj de tiu ei 
tagu kaj pri la morto kaj la suferoj de tiu ei nokto. Ofte ankoraŭ 
la silenta luno biiladis super tiu ĉi kampo dc 1’ batalo, oftc ia steloj 
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malgaje ĝiii oljaervatlis, ofte la ventoj tlo ĉiu flanko de 1' raondo 
IireteiMovadis snper ĝi, antati o! la postesignoj <le tiu batalo 
mala]peris. 

La signoj restis aiikoraŭ longan tempon, sed mir eu Ijagateloj, ĥir la 
jiaturo, staranta tre alte super la malljouaj pasioj de la homo, l>aldau 
ree 1 icovis ŝiiiii gaĵecon kaj i*idetaclis super lu kulpa kainpo de I hatalo 
tirl same, kiel antafie, kiam la lcampo estis ankoraŭ senkulpa. La 
alaiiiloj kautadis alte super ĝi; la ouihroj de lu flugatitaj rmhoj kitradis 
liidante super la lierhejoj kuj arharoj, supcr lu tegrnentoj kaj turoj de 
la urho bonlrrjta de arhoj, rajiidante al la hrilauta malproksimajo, kie 

la tero kaj ĉielo kiiniĝas kaj la vespera rielruĝo estingiĝas. (ireno 

i stis scmata lcaj elkreskadis kaj estis j ikoltata ; la rivereto, kiu antaŭe 
t'*tis niĝe kolorigita, turnadis radon do nmelejo ; viroj fajfadis pust la 
pltigilu; Safoj kaj hovoj paŝtiĝadis sur la horhejo ; knahoj kriadis sur 
hi kam]>oj [fortimigi la ldrdujn; fimio ftin le\ r adis el la kamentuhoj ; 
sahataj soimriloj gaje souoradis; maljunaj homoj vivadis kaj mortadis; 
la modestaj kreitaĵoj de la kampo kaj la simplaj Horoj de V arhaio 

Moradis k;jj velkadis on la kutima teinpo sur l,i sauga kampo, kie 

multaj miloj da homoj autaiie falis en la granda batalo* 

Srcl en la komenco oni vidadis en la aemitaĵo pK mallmnajn lukojiu 
kiujn la homoĵ rigardadis kun sento de teruro. Jaro pu.st jaro ili 
J'e"\ enadis ; kaĵ oni sciis, ke sur tiiij fi fruktaj lokoj, hnjnoj kaj eevaloj 
lcnSis cnterigitaj en senorda amaso kaj honigis la teron. Ija kampisto, 
kiu tie plugadis, tiinadis lu grandajn vermojn, kiuj loĝis tie ĉi en la 
fcro ; kaj la garhoj, kiuĵii ojiĵ lie rekoltis, en la daŭro de multaj jaroj 
i uomaiaj la gaihoj hatalaĵ kaj metataj apurte, kaj lieniaiii garho 
hatala ce hi fcst-o de rikolto venadis sur la lastan vcturilon. Tra luima 

c? 

tempr) kun eiu farita sulko estis trovata postesigno de la batalu. 
hongan tempon oni vidadis difektitajn arhojn sur la kainjio kaj duonc 
detmiiaju hariloju kaj murujit sur la loknj, kie estis mortiga m&na 
hataladOj. kaj lokojn forte hatitajji per j>ie-doj, kie nenia herhcto volis 
kreski. Lougan tempon ĉiu kzmhino timis ornami al si hi haiojn aŭ la 
Ijnistori i»er hi plej bela floro de tiu ui kampo dc I mortintoj ;— kaj 
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lotigan tempon otii kredis, ke la tie kreskantaj beroj lasas ]tost si eri la 

mano, kiu ilin desiras, neforigeblan maknlon, 

Sed la jaroj, kvankam ili pasadis tiel rapitle, kiel la miboj de sumero, 
per sia irado malaperigadis ee tinjn ei [jostesignojn de ta malnova 
Imtalo kaj elviSis la legeiniajn rememorojn de gi el la kapo de la 
hoinoj, ĝis ili abeeptis la formon de fabeloj de maljunaj virinuj kaj 
kun viti jaro estis pli forgesataj, Kie la sovaĝaj Horoj kaj beroj restis 

h'vl Imige [l i a deŝiritnj, ttr .. staras ĝardermj kaj dumnj. kaj infauoj 

ludadis militoa sur la herbo. La vunditaj arboj jarn longe estis 
forbruligitaj. La mallume venlaj lokoj estis ne [#li freŝaj, ol la 
memuro pri tiuj» kiuj kuSis enterigitaj sub ili. Ciam ankorau ia 
plngilo alportadis de tempo al tempo pecojn da rusta fero, sed estis 
malfacilo rekoni, por kio ĝi servis, kaj la trovantoj mediutdis kaj 
disputarlis pri tio ĉi. Malnova uigra kiraso kaj kasko tiel longe peudis 
en la preĝejo, ke tiu sania malforta duone blinda nndjunulo, kiu mm 
vane peuadis ilin rekoni snpre sur la blanka arkaĵo, jaui kiel infano 
kun mirego ilin rigurdadis. la militistaro mortigita sur la kampo 
de 1 batalo povus por uim momeuto sin levi en la formo, kiel ĉiu falis, 
kaj sur la loko, kie li trovis la morton, tiam femlitaj kranioj en cenioj 
entig irdus eri la pordojn kaj feiicstrojn de la dometoj, aperus ĉirkaft 
la paca kameno, estus amasigitaj en la grenejoj, levus sin iuter la 
infano cn la lulilo kaj ĝia flegantmo, digus la riverston, volvus sin 
ĉirkau la rado de V muelejo, plenigus la ĝardenou kaj la herbcjon, kaj 
la amasou da fojno ili alte levus per mortantoj. Tiel ŝanĝita csti,s la 
loko, kie rnidtaj miloj da homoj falis on ia granda batalo. 

Eble nenic en la ĉirkaft ccnt juroj la loko cstis pli ŝanĝita, ol ou utiu 
malgranda frukta ĝardeuo post malnova stnna domo kiui longa laŭbo 
aiitau la pordo. Tie cu unu bela mateuo dc autuuo estis aftdata 
miiziko k;sj sincera ridado, kaj du knabinoj gaje duucadis siir la herlio, 
dum k% in-ses vilaĝaj virinoj staris sur ŝtuparoj kaj <leSiradis pomojn 
de la arboj, sed de tempo al tempo haltadis en sia laboro kaj rigardadis 
al la gujuliimj. td estis ĉarma, natura vido ; bola tago, trankvila loko ; 
kaj la du knahinoj dancadis knn kora ĝojo tute gaje kaj senĝcuc. 
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Se en la moinlo ileiii 11 volus brili—tio ri esfcas mia opinio, kuj mi 
putisas, vi konsentas ku n mi—-ni multe pli bone vjvus kaj mulfco pli 
nin atimzmliLs reciproke* Ksti.s tre agrable rigunli, kiel la du knaliiiifij 
tluiieiuiis* lli luivjs ueninjn nganiantojn ekster 1 a pomSirantaj virinoj 
la ŝtupaioj. Lstis al ili tre agrable plaĉi al la virinoj, sed ili 
daueailis pro sia propra [ilezuro {almenau tiel oni devis kredi); kaj 
r>ti> mallacile deteni ain de admiro, tiel sanie kiol ili ne povis sin 
«leteni <lo la daneado* Kaj kid ili daneadis ! \e kiel dancistirioj 
M ah aj. Tute ne I Kaj ue kiel la bonegaj lernautinoj de sinjorino 
riii-kaj-tiiL Neniel I (*i m estis kvadrilo, ne memieto kuj eĉ ne 
simpla anglezo. <d estis nek laii la malnova stilo, nek iaŭ la nova, 
nek laŭ Ia. franea, nek laft la angla stilo; pli ĝusfcc nkaze iom en la 
stiln hispana, kiu, kiel urd diias. estas stilo libera kaj vigla kaj de )a 
irapautaj kastanjetoj nVevas ium la karakteron de rava impro\ izado, 
Kmn ili daucailis sub la fruktaj arboj kaj flugetadis en la ĝardeno 
sti|)ren kaj malsu.prcn kaj tunia-lis sin reeiproke en rondo T la influo 
dt; ilia aera movigado Aajim disvastigadis siu jihie eu la suna gaja 
ŭirkaŭaĵu, kiel ĉiam p!i grandiĝanfca rondo en la akvo, Iliaj Hugantaj 
li iroj kaj vestoĵ, la elasta !icr1 10 sub iliuj piedoj, la branĉoj, kinj sin 
btilanradis en la ventu de 1 inateno, la brilanfcaj folioj kaj iliaj tre- 
mantaj ombroj sur la suka \orda fcoro, la bakama venteto, kiu blovadis 
kij ĝoje turnadis la malproksimajn ventajn miielilojn bio inter ainbaŭ 
knabinoj kaj snr la malproksima altaĵo pluganta kainjnsto, kiu estis 
vidatasur la borizonto, kvazaŭ li starns eri la fino de 1' morido ŝajne 
au kaŭ dancadis» 

Idne )a pli ĵima de )a daueantaj fratinoj siji ĵetis nuilfauile spirante 
kaj gaje ridante sur Iionkon, por ekripozi. ku du;i sin apogis al arl>o 
apude. La nmzikantoj, harpo kaj violono, finis per pleiia akordo, 
kvazau fiuiiaromintc ]>er siu vigleco, kvankam la muziko efcktive estis 
Uel rapida kuj tiel Jieiie knnktiradis knn la dancado, ke ĝi eĉ unu 
rniniiton pli ne puvus elteni. ka viriuoj, kiuj deŝiradis portiojn sur la 
Kfcuparoj, ekmurmuris aprubante kaĵ denove kouieneis fervore laboradi 
kiel abeloj* 
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Eble tial iliii fervoro unkorau plignmdiĝis* var nejima sinjoro, 
doktorc Jediller eti propra prrsnno — vi devas scii, ko ĝi estis la dorno 
kaj ĝanleno <Ie doktoro Jeclc.Uet' kuj la Ju knabinoj estis la filmoj de 
doktoro Jeddler—elvenis, [»or vidi, kio fariĝas, kaj kiu al la dtablo stir 
lia propra tero faras muzikou autaii la nianĝo Je V mateno. ( ar la 
doktoro Jeddler estis granda filozofo kaj ne trc imizikema. 

“ Muziko kaj dancado hw/ktti! diris la doktoro al si rnern kaj 
mirante haltfe. “ Mi pensis, ke iti tirnas 1a hotliauan tagon. Sed ĝi 
estas mondo plena je malaĵoj. Sed (irace, sed Marion ! " li aldouis 
pli laŭte, ‘‘ £u la mondo hodiaŭ matene cstas pli freneza <>1 ordinare 1 
“ Se ĝi tiel estus, estu tiun ei fojon iom malsevera,” respondis %l li 
la pli jnna filino Marion, aliranto al li kaj rig ardante ul H en la 
vizaĝon, “ ĉar liodiaŭ estas ies t;igo de naskiĝo, 

“ [es tago de naskiĝo, niia kateto V' diris la doktoro. iL C\i vi ne 
scĵhs, kc eiun tagon estas ies tago de naskiĝo ? Cu vi ne scias, kiom 
multe da novuloj eiun mimiton kumencas la strangan kaj rrdindan 
aferon — ha, lia, ha ! oni tute m3 puvas paroli pri ĝi serioze—kiun oni 
nomas la vivo 1 ” 

Ne, patro ! 

Kumpreneble vi ne; vi cstas virino—jueskaŭ, diris la doktoro. 
“ Cotere,” li uldouia kaj rigardis en la behm v izaĝom kiu sin tiris al la 
lia, u mi peusas, ke ĝi estas via tago dc miskiĝo/' 

11 Kio ! Efektive, inia patro ? ekkriis lia amata tilino kaj donia a.l 
li la lipojn por kiso. 

Jen Iravu ! kaj aukaŭ mian amori/ diris la doktoro kaj kisis ŝin ; 
41 kaj tiu ĉi tago ofle, trc ofte revenadu kia pensu !. La penso deziri 
oftau ripetadon en tia farso/ <liris la doktoru por si rneni, “ estas 
bona ! 1 la, ha, ha ! 1 

La doktoro Jeddler estis, kiei la leganto jam scias, granda filozofo ; 
kaj la cefa tezo de lia filozofio estis rigardi la tutan mondon kiel 
grandegan farsun, kiel ion tro senseucaii, por ke prudenta homo povu 
seriuze pensi pri ĝi. Tiu ĉi dogmo estis, en sia komenco, rezultato de 
la kampo de 1 batalo, sur kiu H loĝis, kiel vi baldatt sciiĝos. 


i i 


U 
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Kiel efcRtivc venis al vi la muziko ?” cleinandis la doktoro. 

<l Kompreneide tio estas de Stelistoj da kokoj, De kie venis la iniizi- 
kantoj ? n 

“ A1 / retl ilin alsemlis/ 1 respornlis lia filino Grace kaj ree alfortikigis 
krlkajli simpUjn florojn, per kinj ii autaŭe ornamis la harojn de sia 
fratirio kaj kinjn la dancado malfortikigis. 

liel Alfred alsendis la muzikon V ? rediris ia doktoro. 

' lcs * ^ ivukontis ilin en la vojo, kiam li matene venis. Tiuj ri 
Hjigras piede kaj tiun Oi noktrm ripozis en la urbo ; kaj ear 
hodŭiu estas la tago rle naskigo clo Marion kaj li pensis, ke li faros al ŝi 
pleziucjio li alsendis iliu tien ri kuu hiletOj en kiu estis skribitej ke, se 
mi ĝin aprohas, ili alportu al ŝi serenadom ' f 

jes, diris )a doktoro, 41 ii eiam dernandas vian oj> 1111011 /’ 

Is.mj rai mia upimo sin montris favora, gaje diris CSiuce kuj Iialbis 
1 HH nmiuento, por admiri la earman kapnn t kimi Ai oriiatnis ; li lcaj ŭai* 
Alarion st is ti e gaja kaj komencis danci, m fine daucis ambuu sub la 
nuiziko cle Alired, gis ni perdis la spintdoiL Kuj la rmiziko plaeis al 
ni riom pli, ke Alfred ĝiiu sendis. Ne vcrc, kara Marion ? 

u Ho, mi ne scias, Grace. Kiol vi min fcurmenuts kim Alfred ! 

^ Mi vin fcurincntas, kiam mi parolas pri via ninauto! v diris ŝia fratiuo. 

1 iun ri ini scias, ke e.stas por mi sufiee indiferente, eu oni parolas 
pri liaii ne. diiis la malgraiida kcjketuliuo, diŝsiraute kelkajn flornju, 
kiujn ;ŝi Iiavis en la mano kaj disjetantela foliojn sur la tero. Ib eskau 
jam tedis al mi attdadi pri b ; kaj kc vi diras, ke li estas mia 
amanto,._' 

’ Sileutit ! Ne partjln fciel maLŝutu pri fidela koro, kin tute apartenas 
al \'i, Mariou, ckkriis Sia fratino—“ eŭ ue se vi ŝercas. Estas nrntu 
pli fidela koro en la mondo ol fciu de Alfred !” 

' Ne, no ! diris Martou kaj lcvis siujn brovojn kuii komika itiictio 
de pasanta meditado- 4£ eble ne. Sed mi ne scias, eu tio ĉi estas 
granda merito. Mi — mi efektive tute ne volus, ke li estu tiel fidela. 
Mi^neniam vigligia lin al tio c'i. Se li pensas, ke mi.,*" “Sod, kara 
Mai ion, kial ni devaa ĵus nun paroli ]jri li V ' 
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E-stis io tre agralihi vidi la du ĉarmajti figurojn de !a Horantaj 
fratinoj, kiuj, ahipogitaj nnu al la dua ? prorn.ena<lis suh la arkoj kaĵ 
pamladis iuter si, seriozeeo kontraŭ facila gaĵeco, sed amo kore 
respoudante al amo. Ivaj estis sufiĉe strange, ke eri la okuloj de la 
jili jiiiia fratino naĝis larnio kaj io profunde kaj kore seutata briletis 
tnt la petolajo de fiiaj vortnj kaj pene kmi ĝi batalis. 

La diferenco en la aĝo de ambaŭ knabinoj povis est i ne pli ol kvar 
jnrnj, Sed Grace, kiel ofte en tiaj okazoj, kie ne estas patrino, zorganta 
pri ainbaii (la edzino de la <Ioktoro imirtis), eu la zorgailta umo al Sia 
pli juna fratinn ŝajuis pli maljuna, ol Si est.is ; kaj laŭ la naturo cle eia 
partoprenado Ai Aajnis—ekster kuiisentanta amo—at ŝia petola tnimoro 
pli inalproksima } ol oni povtis pensi juĝante Ulŭ Staj jaroj. Alta 
patrimi alvokiĝo, kiu ec en tiu ei sia refiguraĵo purigas la koron kaj la 
sanktigitan animon faras pli proksima al anĝeloj ! 

La animo de la doktoro, dum li rigardadis kaj aŭskultadis ilin, siu 
okupadis eu la komenco nur je diversaj gaĵaĵ pensoj pri la malsaĝeco 
ion ami kaj sopiri, pri la sensenca revo, per kiu jiinaj koroj blindigas 
mi mcni, se ili unu momenton jiensas, ke cstas io serioza en tia sapa 
veziko, kicl la amo f ĝis ili fine vidas, ke ili cstas trompitaj, kio venas 
preskml ĉiam. 

Sctl la senpretcnda memoferauta esteco de lia plr maljuiia filino, ria 
kviufa karaktcro, kiu tamen estL ligita kun tiom d;i konsUnteco kaj 
frefieco^ ĉiam, cn lcontrasto inter la trankvik kvieta figuro dc tiu ĉi 
kaj la 1>iilanta beleco de lia pli jumi filiuo, revenadis al li al la oknloĵ : 
kaj pro si li bcdaŭris, kc la vivo estas tiel ridinda afevo. 

A1 la doktoro neniani venis cn la kapon detmmdi, <;ii liaj infanoj iel 
penas fari cl ĝi aferon seriozan. Sed por tio ĉi li estis filuzofo. 
Ivstante dc liaturo homo kun mola kaj varma koro, ii per okazo venis 
nl tiu ordinara storm de ja saĝnloj (multe pH facile fcrovebla ol lin, Idiin 
scruas lu alliemiistoj), kiu ofte fariĝas falilo jior bonkoraj homoj kaj 
liavas la malagrablan econ, ke ĝi turaas oron en malpimui famlaĵciu 
kaj ĉiun nmltekostan olijekton en ion tute senutilau. 

Britain ! ekkriis la doktoro. Britain ! Kie vi estas l 






























I:* 


j. v HATAJ.O DE l’ VIVO. 


iMalgmrida homo kun eksterordinar© malafabla kaj malkontcuta 
vixago elveni.s cl la domo kaj rcspomlis timi ri vokon iom acnĝenc per 
la vortoj : f< Nu # kio do estas 3 *’ 

" Kie estas la tahlo matennianĝa ? v denmridis la dokfcoro* 
kn la domo, n respondis Britain. 

( n \ i kovros ĝin tic i i snb malkovritfi vielo, kiel tni ordouis al vi 
fiiuiaii vespere ? diris la doktoro. “ Ĉn vi ne scias, ke vcnos gastoj ? 
Kr ? antail ol vcnos la vojaĝa kaleŝo, tie fii arikoraŭ negocoj devas esti 
iiuitaj 1 Ke hodiaŭ estas precipe solena tago ?” 

ini povis tott fari, sinjoro doktoro, atitaii ol la virinoj desiris la 
potnojn, he ? ” diris Britain kaj levadis iotn post iom siatt voĉon, ticl ke 
li finc forme kriis, 

“Nn, v\\ ilĵ tmn jam fitiis ? diris la doktoro kaj rigardis la 
horloĝon. “ Antaften ! faru rapide ! kie esfcas (Memency V’ 

u den mi estas, sinjoro/’ eksonts la voĉo, vcnante de utm el la 
stnpamj, snr kiu pat'u dn mallertaj piedoj rapidc deirudis malsuprcn. 
‘'Ni esfcas pretaj, ['mportn, knahinoj ! En duono da minnm ĉio 
estos vn ordo, sinjoro ! ” 

Kun tiuj ĉi vortoj Ai komcncis vivc laliori kaj montris sin ĉe tio ĉt 
en tia stranga formn, ke si meritas csti jjriskribita per kelkaj vortoj, 

Si havis la aĝott de ĉirkail tridek jarnj kaj havis snfiee dikvangan 
kaj afablan \ izagoin kvaukarn ĝi [jenis havi espi itnon <le set'ioz<‘Co, kiti 
donis al ĝi vitlon tre rtdimlaih Setl la impreso tle tio ĉi ankuraŭ fcnfcc 
nialajjcradis antan la inipreso de ŝia ekstcrordiuarc ma-llerta csfceco. 
Se tii diros, ke Ai havis du maltlokstrajn piotlnjti kaj dn htakojn, kiuj 
efektive upattenis al m alia, kuj ko liuj <a kvar membroj Sajnts 
©lartikigitaj kaj tiiLe ne roalmetitaj al sia ĝusba loko, fiatn ni prezcntos 
nur la veran staton en ĝia plej facila liuuo. Kaj so ni diros, ke je tiu 
r *i statu fii estis tute kontenta, prenis siajn brakojn kaj piedojn tiel, 
kiel ili estis, kaj meladis ucuian hridun al iliaj kupricoj, tiam ni donos 
nur malgrandan ideon pri ŝia tnuikvilanimeeo. Sia kostumo konsistis 
el paro <U gramlcgaj kapricaj ŝuoj, kiuj ĉiam dircktadis sin alie o\ ŝiaj 
juedoj : el bluaj ŝtmnipoj kaj el multekolora katuna vesfco de la plej 
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malbela nioclelo, kiun oni uiir povns trovi por mono, kaj el blanka 
antaŭtuko. Bi portis oiam mallongiLĴti manikojn kaj havis ĉiain 
konturitajn kubutojn kaj tiel vive zoigis pri ili, ke Ai eiam penailis en 
ĉia situacioj ee kie eetis absolute neeble, ilin turuadi kaj cirkau- 
rigardadi. Ordiuare midgranda fia[icto sidis ic sur ĥia kapo f kvankam 
oili ĝin nur malofte povis vidi sur tiu loko, kiun tiu ĉi vcstajo pleje 
okupas ĉe aliaj liomoj } sed de la kapo ĝis la piedoj «i estis modele 
jmra kaj prezentis ian specon de mallerta puremeco, 

Tia estis la eksterajo kaj vestoj de CIemeuey Ne\veome, kiun oni 
suspcktadfe, ke ŝi senkulpe falsigis sian prnpran nomon Klementino 
(sed ncniu sciis ĝin certe, Ĉar Sia surda nialjuna patrino, veramiriudajn 
pro la alta aĝo, kiun ŝi atingis, kaj kiun Clcmem v subtenadis preskaŭ 
de sia plej frua infaneco, estis niortinta, kaj aliajn pareneojn Ai ne 
havis). Si estis iiun okupita je la kovrado cle la tablo, kaj de tcmpo al 
tempo ŝi haltadis, metante la ruĝaju brakojn unu sur la duau, frotaute 
la koutuzitan kubuton per la mano de la dua brako kaj tre trankvile 
rigarilante la tablon, ĝis ŝi subite ekmemoris ion, kio ankoraŭ maiikis, 

kaj tiam ŝi forkurispor ĝiu alporti. 

(i Jen venas la du advokatoj, sinjoro!" diris Clemency en tono ne 

tre favora. 

(f Aha!” ekkriis la doktoro kaj iris a! ili renkonte. (i Bonati 
matenon, bunan materiou ! Kara (Srace! Marion ! cn estas sinjoro 
Hnitcbev kaj sinjoro Craggs. Kie estas Alfred 

u Li kredoble baldaŭ venos, patro," diris Grace* “ Li havis tiim 
ĉi matenon kun la preparado al la forvetnro tiom da lalioro, kc li 
jam tuj post la leviĝo de 1 suno sin levis kaĵ cliris. Bonan tagon, 
sinjoroĵ ! ? 

li Bonan matenon, sinjorinoj;*’ dtris sinjoro Snitciiey, u por mi 
kaj Craggs —tiu ĉi salutis—bonau matenon, fraŭlim), 5i tliris al 
Marion kisan al vi la manon '~kaj tion ĉi li efektive faris. 

(l Kaj mi deziras "—vere \ idi ĝin sur li oui ne povis, ear je 1 uuua 
rigardo oni ne povis supozi en li tre multajn boiiajn dezirojn por aliaj 
homoj-—ke tiu ĉi feliĉa tago cent fojojn reveim/ 
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‘‘ IIa ’ 1h *’ lm r ' medita,lte Ia ‘loktoro, tetuiiite )a manojn cn h, 
' SI, J- ‘ [ ' ;i grauda farso en cent aktoj !” 

“ Vi ja eerte .10 pova, deari, doktoro Jeddler,” diris sinĵoro Snitchev 
kajmuus malgrandan blnan aktopapernjon til la tablo, “ke Ia <n-anda 
tai .so jtor tiu Oi aktorino estu mallongfgita ? ” ° 

;• Ho ne," resiiomlis I» iloktoro. -Uio . 4i . Si w 

..,J <nUJii pn tio f, klol lo„;;o Si povn» ri.li, kaj ,„„to ŝi dirn kin, tiu 
it.uun . La kotnedio estas fiiiita, faligu ] a kurtenon.’ " 

" fn,llc ","' l “« sinjoro Snitclicj, k»j rigm-ilis cn la bluan mnmion 

•c»t. S “c prava, doktoro -Jeililfer; knj via lilotoSo esta» .. tuto 

malprava, vi pov» „1 mi krcdi, kaj n,i tion ĉi jam oftc diradia. Vi 

*"”5 *“ C !; aat “ "«■“ c„ la vivo! Kicl vi nomas proceson 1" 

hereo, respomlis I;t dokfeoro 

A 

“t’«i vi liavii iam proccson f” demandis sinjoro Snitchev levante l.a 
rigardoit de la blua paperujo. 

“ Neniam,' respondis la floktoro. 

80 V ! j im Ven0S al P roceso -’' sif.joro Snitchey, “ vi c ble lcrnos 
alie pensi. 

Craggs, ktu fiajne esti.s reprezentata de Snitchey kaj siati apartan 
L-kztsUdoit kaj statt » mi ” tiur malmulte aŭ tutc ne konsciadis, espt imis 

1111,1 pr, ; pran rimai,kG,h Ui riIati3 J« sola peuso, kiim li posedis nc 
en egaia tlttono ktm Snitchey ; tamen kelkaj aliaj priulentaj kaj 
jspcrtaj liomoĵ ĝin dividadis kun li* 

- La procesoj estas farataj tro facilaj a! Ia homoj," diris Craggs. 

<( ■; U proce ®°i ? ” d emandis ht doktoro. “ Jes,” diris sinjoro’ Craggs, 

" JiIel a,lkatt cl ° s,l,a * Uio en I; ‘ ntondo hodiaŭ ekzistas nur por esti 
huata tro facila. Tio ĉi estas la matfortaĵo do nia tempo. Sc la 

mondo estas farso (mi ne estas preta tion ĉi nei), ĝi devus esti farso tre 

malfacila. Ca vivo devits esti kiel eble pli strcĉa hatalo, sinjoro. Tio 

lj estas ĝia celo. Se.I iinn ĝi cstas farata tro facila. Ni oleas la hokojn 

'l<* ki loj de I’ vivo. Ili devus esti rustaj. Bahlaŭ ili kutimos sin 

mdferma.Ii tute mallaŭte. Kaj tamen ili devus krakadi en la hokoj 
sinjoro.” 
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Sinjoro ('ragg.s sajne mem kralds sur siaj hokoj, kiam li prezentis 
sian opitiion, kies impreson li per sia eksteraĵo nmlte plifortigis, car 
li estis ntalvarma, scka, severa homOj vestita en grizajo kaj hlankajo kiel 
siUko, kaj liavis malgranJajn fajrcrautajn okulojn, kiel se oni clbataJus 
el iii fajron. Ciuj tri regnoj Je V naturo havis efektive reprezentanton 
cii tiuj ĉi tri viroj ; ĉar Snitchey estis siniila je pigo aŭ korvo (imr li nc 
estts tiel glata kaj Iirilanta), kaj la doktoro bavis strittan vizaĝon, kiel 
citroua pomo, kaj sur ti li ĉi en kelkaj lokoj kavetojn, kie kvazaŭ la 
birdoj estis l>ekintaj, k;ij poste malgrandau harligeton, kiu prczentis la 
tenilon. 

Kiam en la pordo Je 1 ĝardeno apetis la sami figuro Je bcla juriulo 
en kostumo Je vojaĝo kaj akompanuta Je hotno, lciti portis lian pjikajon, 
pcr 1 'apiJaj pasoj kaj kuti vizaĝo plena je gajeeo kaj eapero tute 
konvena al la bela mateno. la tri vimj iris al li renkonte, lciel la fratoj 
ile la tri Parknj, aŭ kiel la tre efekte maskitaj Uracioj, aŭ kiel la gri/jij 
profetoj snr ki dezertaĵu, kuj ĉinj Lri liu salutis. 

u Ankoraŭ multajn feliĉajn tagojn, Alf," diris la doktoro, 
u Tin ĉi fcli&i tago revenaJu cent fojojn, sinjoro IIcatbficM, 1 diris 
siujoio Snitchey kmi profumla saluto. 

'M ii multajn fojojn revenadn !ri|>etis Craggs jier [irofnncla salnto. 

“ Kia pafaro ! ,f ckki iis Alfred kaj haltis, u kaj unu—Ju—tri—ĉiuj 
sciigistoj dc 1 nenio bona sur la granda maro de V vivo. Mi ĝojas, ke vi 
ne estas la utmaj, kiujn mi vidas hodiaŭ matene: mi prenus ĝin por 
malbona antaŭsigno. Sed Graee estis la uuua— mia kara, bona 
(Jrace—tial mi eltenos kontraŭ vi ĉiuj ! ” 

lt Pcrmcsn, sinjoro, mi cstis la unna, ,! diris Glemencv Neivcome. 
u Vi scias, Ai proiuenadis tic ĉi cn la ĝardeno Je la komenco tlo V 
materiu. Mi estis inteme cn la doiuo/' 

“ Estas vcre ! Clemencv estis la unua." Jiris AlfreJ. u Tiel mi 

*? * 

kontraŭmetos al vi CIemeucy on/' 

u Ha, ha, ha!—por mi kaj Crnggv diris Snitehey* u Kia 
kontraŭmeto ! v 

*k. 

eble ne csias ticl malborui, kiel ĝi clrigardas/ diris Alfred kaj 
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skuh ,il la dnktoro kore la manon, posto nnkafi al Snitrhrv knj Craggs T 
kiij riganiis fiirkatten. u Kie estas la..,mia Dio J M 

Kun rapifia inovo, kiu por inmueiito metis Joiiath;ui'on Kmtehvv kaj 
Ilionmsou Craggs en pli proksinaan knutusiĝon, ol kiel ili decidis en 
.sia negoea kontrakto, li jetis sin tieu, kie stans amhau fratiuoj, kuj.., 
sed mi ja ur hezuuus rakoriti, kiel li salutis antane M;u tuu un kaj postc 
Gracekjn : loij mi faras uiir la ninarkou, ke smjoru Craggs ehle Lrovis, 
ke l i faras ĝin al si tro fadla. 

Ehle por (ietunii la atenton, doktoro Jeddlei’ rapidis aliri al lu tahlo 
de mar.emnango, kaj riuj sidiĝis al lu manĝado. <-rare jirenis hi rolon 
de prezidanto, sed Ai sciis sin tiel loki, ke si apartigis siuri fratinou kaj 
Alfred un de la resto de ia societo. Snitclicy kaj Craggs sidis unu 
kfjntrau la dua, liavaute inter si lu liluan paperujon pro sendaiiĝereeo ; 
sed lu cloktoro lia\ i> sian miliiiaran lokon konirati Graee. Glemenev 

k 

saltadis drkati la tahlo kiel dispurtantino, kaj la mehiukolia Britairt 
pleuumadis apud inalgrauda flatika Lahlo la olicnii de distraueiato. 

\ iarnlon ? diris Britaiit prokttimiĝante ul sinjoro Snitchey ktm 
clisLianeilo kaj forko eii la mano lcaj ĵetuute al li lu demundun kiel 
Atouon Hur la kapon. 

“ Jes, 7 ' respondis la advokato. 

M Kaj vi volas viundon ? 1 diris Brituin al Craggs. 

“ Mulgrasait kaj hruuanĝ respondis tiu cl Koutentiginte la de/iroju 
cle tiuj ri uTiihuu kuj modere provizmte la doktorou (li ŝujne seiis, ke lu 
eeteraj tie deziras nianĝon), li restis apud la du advokutoj tiel 
proksime, kiel nur ia konveno permesis, kaj ohservadis ilin per 
scumovaj okuloj. Nnr umi fojon lia mulafubla vizaĝo iom glutiĝis, tio 
i’\ estis Iviatn Kinjoru Graggs, kies deutoj u.st is ne el lu plej bonaj, faris 
malljonau gluton kaj esiis atukita de konvuUiu tusadu ; kim graiulu 
viveeo Britain tiani ekkriis: “ Mi pensis, ke li sufokiĝos! ” 

“Ntm, Alfred, ' dtris ladoktoro, M kelkajn vortojn pri aferoj ncgocaj, 
dum ni estas ankoraŭ ĉe la matemmuiĝo/ 

u 1 >inn ni estas ankoraŭ ĉe la matcnniunĝo/' diris Snitche\' kuj 
< raggs, kiiiĵ Aujne tutc ne ]>ensis ankorau pri ecsado. 
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Kvcinkam Alfretl ne matennianĝis kaj viileble havis rnulte por fari, li 
tainen respekte respoii<lis ; 
l\iei vi onlonos, sinjoro! 

Se povus esti io serioza/ komencis la iloktoro, “en tiu ei,., 

Farso^ sinjoro,” plenigis AlfretL 
“ En tiu ci farso/’ ilanrigis la doktni o, “ĝi estus tiu ĉ'i kuntmfiĝo 
4e Li Ui go <le V adiafidiro kuii tluokla tago de naskiĝo, al kiu porni kvar 
cstas ligitaj multaj agralJaj rememoroj kaj kiu eiani revokados al ni en 
la memoron niari longan kaj aniikan kunevivadori. Sed tio ne 
apaitenas lieri f i. 

JL 

“ Ho jes, doktoro Jeddler/* diris la jimnlo. “Gi bmie aparteiias 
tien ĉi: tion diras :il jni mia knro tinn ĉi tnatenon, kaj ankafl la via tion 
al vi dirus, se vi volus ĝin aŭskulti. Mi forlasas hodiaŭ vian domon ; 
mi ĉesas hmiiiifl e.sti via zurgato; ui ilisiĝjis kicl duonaj parencoj, kiuj 
flisligas unu ligjlon, dum aliaj jam ridetas al ni en la estonteco, —” li 
rigardis ĉe tiuj ĉi vortoj Marioti’on, kiu sidis apud li—“ ligiloj tiel 
riĉaj jo esperoj, ke vortoj ne povas tiou ĉi esprimi. \'i vidas,” li 
aldonis gaje, “ vi vidas, doktoro, estas ankorafl greno da seriozaĵo en 
tiu ĉi graneia nialsaĝa amaso da polvo. Hodiufl alinenaŭ ni konfo.su, 
ke ekzistas ankorafl greneto da seriozaĵo. : ’ 

“ llodŜart !’* ekkriis Ia iloktoro. “Artskultu, aŭskultn I ha, lia, ha ! 
Hodiart pli ol en ĉiuj tagoj en la malsaĝa jaro. Hodiafl ! kiam tie ĉi 
havis lokou la granda batalo 1 Sur tiu ĉi loko, kic ni nun sidas, kic 
mi liodiurt matene vidis danci miajn knabitiojn, kie la fruktoj por nia 
mateiimanĝo ĵus estas deŝiritaj de tiuj ĉi arlioj, kinj liavas siajn 
radikoju ne eti tero, sed en homoj, tie ĉi tiom multaj trovis la morton, 
ke ankoraŭ en mia juneco, post multaj gcneracioj, tie ĉi e&tis cdfosita 
tuta mortintaro da ost&joj lcaj da pccoj de fenditaj kranioj. Kaj 
tamen cĉ ccnt liomoj eu tiu batalo ne sciis, por kio kaj kial iii batalis : 
eĉ cent el tiuj, kiuj triumfis la veukon, nc sciis, kial ili tion ĉi faris ! 
Kĉ kvindek homoj ue fariĝis pli feliĈaj per la gajno kaj perdo. Eĉ ses 
homoj nc havas hodiaŭ konsentan opiniou pri la kaŭzo kaj rezukato : 
per unu vorto, neiiiu, ekster la plonuit&j pro la mortigitaj, sciis iatn ion 



















|S 


I.A HATAI.I» IIE l. VIVO, 


ii 

u 


difiuitau |>ri tio i i. Serioznju! cliris la tloktoro riflatite. ‘*li i 
mondo! ’’ 

“Sed n\ mi tio tio Sajnas tre serioza,” diris Alfrdd. 

Suriosfia V’ ekkriis la doktoro. u Se vt Uiijti aferojn akcejttas kiel 
HM iu/.aj. vi tlevas freucsi:: i, aŭ iri snr altan monton kaj fariĝi ermLto/’ 
u Kaj al tio ri estas jatn tiel lotige de tiu tempu, diris Alfred* 
a L<mge! a rediris lu iloktoro-” ĉtt vi seius, kion la mondu fai"idis 
de tin tcmpo ĝis hodiaŭ ? Mi ĝitt ne scias ! 

f!t iom proecsadis/ rimarkis sinjoro Snitcliev kaj miksis smn leon. 
Kvankam oui ĝin faradis al la homuj ĉiam tru facila, diris lia 
kompaniaim. 

Kaj vi pcrmesos al mi diri, doktoro/' daiirigis sinjuro Snitdiey, 
k\ imkam rni jain mil fojujn esjirimis mian njmiiom ke eii k> momlo, 
m* :;i pmresas, kaj eutute en la sistemo de ĝia juĝofarudo mi vidas inu 
ofeklivr seriozan, ion mdan, ion, kiu liauis sian intenron kaj sian 
celou.. d 

( lemenrv Nevvrome pusiĝis nilii jo la tahlo. ke eiuj teleroj kaj tasoj 
ekk rakis. 

u Nu t kio estas ? T ekkriis la doktoro. 

“ La malhenita paperuju, dliris Cleniem-v, *' kiu eium venas inter la 


u 


11 


“ Kin havas sinn inbencon kaj slan celom mi diris/’ komencis denove 
Snitrhev, *'kio postulas de ni cŝtimom I/a vivu estas farso, vi diras, 
«loktoro Ĵcddler 1 la vivo kun la juĝofanido? 

La doktoro ridis kaj rigardis Alfredon. 

** Ni supozu, ke la milito cstas mnLs&ĝaĵo,” diris Snitchev.. ,l En tio 
c i ni konsentas, Kkzemple tie ei ru vidas eannegan lnkon li numtris 
per la forko en U rirkaiiajon u kiu antaŭ longa leinpo estis kovrila de 
umasuj da suldatoj ĉiu ajuu te kitlpu je rmn]io de la paco ele 1' lamlo — 
kaj dessertigita per fajro kaj glavo, Hu. ha, ha ! La sola penso, ke 
homu memvolc clmetas sin al mortn per fajro kaj glavo! din ĉi esta* 
mul*aĝa, lute ridinda 3 oui devas levi la sultrojn pro la Iionioj, kiam 
oaj pensas pri tio ei ! Sed ni pienu tiun ĉi ĉarman lokori kiel ĝi estas 
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tniru Ni prĉzentu al ni la leĝajn rilatojn, kiuj miskiĝas tle 1 a tera 
propmju: la Iieredigarlon kaj donacadon de la tera propraĵo, la 
prodonadon kaj l eelaĉetadon de la propraĵo; fannadon tempan, 
farnuiflon liberan, fanuadon heredau ; tii prezentu al ni/ J diris sinjoro 
Snitche) kun tia entuziasmo, keli ŝmacis per 1 ;j lijioj, ‘*ni prezentu al 
tii la koinplikitujii leĝojn, kiuj rilatas je la rajto ile posedarlo k:ij la 
jiruvado fle Liu vi rajto, kun ĉiuj reciproke kontniŭparolaj precedeiicoj 
kttj aktoj parlamentaj ajiartenantaj al tio ei : la uekalknlehlan multon 
da komplildtaj kaj senfinaj kancelariaj juĝaj proceeoj, al kiuj tiu ĉi 
hda loko (ionas la kaŭzon : kaj konfesu, doktoro Jcdfller, ke tio ĉi 
estas niiu oa:o cn la mondo! Mi esjieras/ diris sinjoro Snitchej' kun 
rigardo sur siau kumpanianon, ke ini parolaa en la nomo de la 

firmo, sinjoro Craggs ? ’ 

A 

Car sinjom (Jraggs jcsis, sinjoro Snitchev, kies apelitou la parohulo 
akrigis, rimarkis, ke li estas jircta akcepti ankoraŭ unu pecon da 
viamlo kaj ta.son <la teo. 

“Mi ne volas defendi la vivon cntute," li ablonis kuj frotis al si f 
interne ridantc, la tuauojn ; <l ĝt estas jileua je malfiaĝaĵuj, plena ja 
ankoRiŭ j>li malbonaj aferoj. Ccrtigoj de fideleco, <le konficlo f de 
iioprofitcmeco kaj sinijlaj. Ba, ba ! ni vidas kiun indon ili havas* 
Hed vi ne devas ridi je la vivo; vi Ijezonas ludi partion, tre 

nialfaeilau partion ! ĉitij homoj ludas konfcraŭ vi, kaj vi litdas 
kontraŭ uiuj homoj. IIo, ĝi estas tre iuteresa afero. Gi estas tre 
rafiriitaj iroj sur la ŝaka tahulo. Iddi vi devas, doktoro Jeddler, nur 

tiani, se vi gajuas; kaj ankaŭ tiam ne tru multe. Ha, ha, ha ! ne tro 

mulie, lipetis Snitcbuv, balancante la kapon kaj fermetante uriu 
okulon, kiel se li volus aldoni: u sed tion ĉi vi povas far i ! }7 

^Nu, Alfred,” ekkriia la doktoro, «kion vi diros al tio ci?” 

Mi diros nur, respondis Alfred. " ke la pleĵ granda komplezo, 
kiuu \ i povus fari al mi kaj, mi jiensas, atikaŭ al vi mem, cstus, se vi 
iurn provus mcti en forgeson tiun ĉi kampon de 1 batalo kaj la aliajn 
siiuilajn jior la jdi grandu kampo de V batalo <Ie I \ ivo f s-ur kiun la 
suno lumas ĉiun tasan. a? 


i> 
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“Nu, mi kc tio ĉi nc farns lin pli kvieta, sinjoro Alfred,' 

diris Snitchey. “ La lmtalantoj en tiu ĉi hatalo de I' \ ivo estas tre 
varmegaj kaj malainegnj uuu kontrau la nlia. Tre malagrablaj estas 
la hakado kaj pikatlo kaj la sekreta niurligado de |>ost la dorso kaj la 
disjiremado kaj sufokado; j>ci’ unu \ orto ĝi estas efektiv e malhoiin 


oriO, 


ii 


“ Mi pensas* sinjoro SniU lu v, cliris Alfre<i, Si ke en tiu ĉi hatalo 
cstas leiikoiitataj malhuitaj venkoj kaj hatalnj, grarnla mermdereim eo 
kaj tiohlaj faroj plenaj je heroceo—eĉ en giaj Sajnaj ]>agateloj kaj 
kontrauparoloj faroj, kiiiĵ Uito ne estas malpli malfacile phurmiiehhij 
tial, ke ili cstus enskrihitaj en nenia teim kroniko, ke nonia tera [mhliko 
ilin vidas; faroj, kiuj eiutage ha\us lokou ou kaSitaj angnloj, on 
malrieaj dometoj kaj c?n viraj kaj virinaj koroj,—faroj, el kiuj unu 
soi‘i (jovus la plej severan inallaŭdanton paeigi kun tiu ĉi iimtulo, kaj 
instrui liu konhdi al ĝi, kaj esperi ; se eĉ duono de ĝiaj loĝantnj sin 
trovus cii milito kaj kvarono en procosado ; kaj tio ĉi jain mutte 
signifitfi 11 

Amh&ŭ fratinoj aŭskultis kun streĉita atento. 

“ Bone, houe ! 11 diris la doktoro ; 4< mi estas tro maljuna por esti 
aiikornŭ konvertita, eĉ de niiu ainiko Sniichcv tie ĉi, aŭ de mia hona 
fratiiio Martlia rlethller, kiu ankaŭ Inivis siajn spertojn, kiel si diras, 
kaj de i lii tctnpo fariĝis honfurcma kaj muUevera kontraŭ ĉiuj specuj 
de hnmoj, kaj kiu tiel forte siu tenas je sia opinio (nur kiel virino li 
estas malpi juaidenta kaj pH ohstiria), ke ni ne povaa vivi en konscnto 
kaj malofte nin vidas. Mi estas naskita sur titi ĉi k&mpo de V batalo. 
Sesdek jaroj pnsis snper niiu kapo, kaj mi ĉiam vidadis, ko hi tuia 
kristanaro, kun la Dio scias kiom da amantaj patrinoj kaj sufiĉe honaj 
filinoj, kiel la miaj, tute perdadis la saĝon, kiam esfcis parolo pri 
kciinpo de bat&lo. Tiujn ĉi smnajn reeiprnkajn kuntruŭparolojn ni 
Lroviis ĉie, Oni devas aŭ ridi aŭ piori je tiuj ĉt rklindaj senkonsekvencoj : 
kaj mi plivolas ridi je tio ĉiĉ’ 

Britain, kiu ĉiuu apartun parolanton aŭskultis kun plej grandn 
ateuto, ŝajnis subite veni al tiu ĉi sarna opinio, sc plej profimda ĉcrka 
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touo, kiun li eldonis, povis esti prenata por ritlo. Sed liu vizaĝo restis 
t'u tio i i ticl svmuova, ke, kvankam kelkaj el k gastoj luatenmaiiĝnj 
.siii tumis, cktimigite <le la malagralila tono, tamen neniu supozis en ii 
la farinton. Neniu, esceptinte la kinieservantaii Clcmencj’ Newcome, 
kin jikr iimi cl siaj plej amataj memljloj, la knlmto, ilonis ul li pnŝou 
kaj kun rijiroĉa nnumureto ilemamlis, je kio li ridas. 

“ Ne je vi ! ’’ diris Brituin. 

“,Ie kiu do 1" 

“ Je la liomaro,” diris Britain. “ Jen estas la amuzaĵo.” 

“ Kti la vero, inter la sinjoro kaj tinj ei advokatoj li fariĝas kuu riu 
tago jili malsaĝa! ’ ekkriis Clemency kaj 'lonis al li puŝon per la «lua 
kuliuto. “ Cti vi scian, kie vi esUs? ( 4 n vi volas esti forpelita ? 

“Mi neniou scias,” (liris Britaiu kun senespriraa rigardo kaj 
senmova vi/agu. ‘ , i!i zorgas je netiio, mi kretlas nenion, nii postulas 
nenion.” 

Se tiu ei malgaja sin[.iri.skril>o l farita tm atako de melankolio estis ee 
ium tt ograndigita, tamen Benĵaniiri 1 Iritain—norimta iafoje Malgrand- 
[Sritain jior difereneo de (irand-Britujo (Great Britaiu) } kiel oni 
dii ‘as Juna Anglujo por [»er difereneo pli klare esprimi la Maljnnan 
Anglnjmi -prezcntis sian efektivan staton <le V animo [*Ii kone, ol oni 
poviis peiisi, tar aŭskultante emn tagon la sermomlrmju parolojn, 
kiujn la doktoro tumadisi al divemij homoj kaj kiuj ĉinj devis pruvi, 
ke ee Ha ekzistadu en la [)Iej bona okazo estas nur eraro kaj senseneaĵo, 
];t mulfeliĉa Britain iom post iom venis en tian senfundaĵoir <ie kon- 
fuzitaj kaj kontrauparolaj ideoj, kiuj premis liii de ekstere kaj intcrne, 
ke la \ uru sur la fundo tle sia [>uto en komparo kun Britain en la 
profmido dc lia sjiirita nmljmniĝo sajnis stari sur ebena tero. La sola, 
kion ti klare viilis, estis tio, ke la nova elemento, kiun Bnitdie) kaj 
Craggn ordinarc enportadis en tiuju ĉi interparoloju, faradis ilin nur 
pli nckompretieblnj, kaj por la doktnru ĝi snjnis eiam esti ia gajno kaj 
jesigo. Tial li riganHs la du advokatoju kiel kunkaŭzautoju de lia 
stato de 1' animn kaj forte ilin nmlestiniis, 

“ Sed kun tio i i ni uun havas nenion por fari, Alfred/' diris la 















l \ BATALO 1)1% i; VI \<K 




«loktom. ĉesante Imrliafi esti niiazorg;iti> kaj forlasante uin, [>mvizita 
je tio, kion povis vin insti ui la latina Icrnejo tie ei kaj via lernado 
111 JjOn<ksno kuj nsaljuna sirnpla vilaĝa dolctorr), kiel nti, vi mm eniias 
r11 I'* mnmlon. La iiinia jrarto ile via teinpo tlc jjrovado, kiun diJiiiis 
via mortinta patro, mm cslas finita. Vi eliras nun v konforme je lia 
dua cieziro, en la niondon en karaktero de jjrojira .sinjoro, knj longo 
antaii ol tiniĝos via trijara restado en la nieclicinaj leniejuj <le 
V eksterlanclo, vi nin forgesos. l)io ! \ i forgesos nin cn ses 
monatoj ! n 

“Se ini ĝin fnros sed vi seias ĝin ]>Ii hone- kial mi Kezonas disjaiti 
kun vi 1 diris Alfred ridante. 

“ Mi seias nenion <Ie tia spcco, respondis la iloktoro. * L Ivion \ i 
pensas pri tio ĉi, Marion f ” 

iMnrion, ImJantc kun si;i tuso. sajnis diri sed si ĝin ne diris ke ŝi 
Mcriion liavas kontrart tio ke li Ain forgesu, se !i mir povas. (Jntce 
alprvmts la liurantan vizaĝon al fiiaj vangoj kaj ridetrs. 

+ i Ali ue esu\ mi rsperas, tro maljusta administninto de la havo 
kontidita al mi/’ [larulis jilu la doktoro : “ sed en eiu okazo uu devas 
hodiaŭ fonne csti libcrigitu kaj foiigita de mia olicci ; kaj jen estas niuj 
bomij ainikoj Snilehe) kaj ( raggs kun tuta sako plemi je jKtjieroj kaj 
kalkuluj kaj dokumenloj jiri la havo, kiun ini devas trausdoui al \ i (mi 
voliis, ke ĝi estu pli granchu Alfred, sed vi devas fariĝi granda homo 
kaj pligrandigi ĝin), kaj je ulia malsaĝajo <1< 1 tiu speeo, kion otii devas 
suhski ibi, sigeli kaj t ransdmiifi’ 

“ Knj leĝe ufcesti, kiel 1 1 l leĝu ordonas T ’ diris Snilrliej', fnrsovaiite sian 
teleron kaj idjaeuante la paperoju, kinju lia kolegu eletendis sur la 
tablu; kaj ear mi laij < iaggs ktiue kmi \ i, doktoro, estis Ituratoroj 

A 

ile h\ liavo, tial viaj du senantoj servns al ni kiel aleslantuj. ( f u vi 
sctHs legi, sinjoriuo Ne\veome l ’ 

“ Mi ne ostas edzinigita, sinjorts diris ( 1 l.emency* 

11 Ho, mi petas pardonoin Mi ĝin kreihis,' cliris Snitehe) i idetaute, 
ĵetante ligardon sur )a sUangan figuron. 11 Vi seias legi ? 

** Jnmfi rcspondis Clcmencj. 
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La forniulon edzigan matenc kaj vespere, ne vercl” (lms la 
;ulvokuto ŝercautc. 

“Xe/’ diris Cieinenev. “ Tro malfacile. Mi legas nur la 
fingrjngon, 

“La fittgringOTi !' ripetis Siiitchey, " Kion ĝi signifast” 

(lcimmcj jesis pci* la kapo kaj «lirjs : Kaj la raspilon tlc niuskato. 

Si estas frciicza 1 lu por la lonlo kuncclicro \ tln - is bnitche\ kaj 

atente siu rigardts. 

** Sc si havas iati propraĵon,” ahlonis t raggs. 

Setl riun enmiksis sin (irace kaj komprenigis al ili, kc sur umhau 
jKirolataj objektoj sin irovas gravurita sentenco kaj ke ili tiat prezentas 
la posaii bihliotekon Jc CIciaency t kiu kun libroj no nmltc sin okupas. 

- 1 la. tiel, fraClliuo (imce! ‘ tliris Snitdtey. jes. Ha f ha. ha ! 

m\ petisis, kc tiu ei boua knabino estas freneza. Si tute trel 
elrigardas,” li ilirU por si mciu, balancante la kapon. 11 Kaj kio sluras 

sur ]a fingriiigo, stnjorino Nevvconie 

‘ f Mi nc estas edzinigita, sinjoro, rimarkis Cleineiicju 
“ Nu, Ncivĉomc. Ĉu ticl cslos bone ? M diris U advokato. Kio sin 

trovas sur la fingringo, Newcome ‘l 

Kjel Clcmencv, autaŭ ol ŝi respondis tiun ĉi deniamlon, disflovis uim 
|mson kaj rigardis cn ĝian senfundati [jrofutidun, scrcanto la fingnngon, 
kiu lie ne cstis, kaj kiel Si tion ei saman faris kuti la dua pos»> kaj 
sajnis trovi la Hngritigon profumle malsupre, kiel perlon de granda indo ; 
kiel si tiam forigis ĉtiiju interkusiintajn malheljtojn, kousistantajn el 
tuko de iuizo, peccto da vaksa kaiulclo, nigvanga punm, orunĝo, 
niuneroto de feliĉo, seruro, Umdilo en ingo, pleiimano da v itraj perlnj, 
kelkaj lmloj da fadeno, kudrilujo. plena kolekto da krispigiloj de lrnroj 
kaj unu hiskvito, kaj eiun el tiuj ĉi objektoj aparte donis teui al 
Hritain —tio ĉi iiin malmulte iuteresas. Ankaŭ ne interesas nin, kiel 
ŝi, penunte kapli kaj rcteni la poŝou (ĉar tiu ĉi havis strangan inklinon 
saltaii kaj glitadi en angulon), oknj>is pozicion kaj irankvile sin feuis 
eu kvankam ĉi vuleblc estis eti plena kontraueeo kun la )u>ina 

O 1 O * * ^ _ 

iiiiatamio kaj kun la leĝo de la egalpezo. Estos auiiĉc, se ni dii ofs, kc 
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Si (ino tncti* l;i fingringon sur la fingron kaj ekfmpi» j.er la 

,as P il0 <ly ""i.skaln. kaj ni devas ritnarki, ke la literatum de liuj ci 
.<inti.ni uzaĵoj sckve <le tro innlta. frotado estis j.roksiina al forviŝiĝo. 

I in ci <lo est.as la fingi ingo ?' diris sinjoro Snitchev, volante iom 
jc sia kalkulo* ** Kuj kion diras la fiiiLrriugo ? ' 

(■i »liras f respomlis Clemency Icaj malrapidc kunesilalns la snr- 
ski ibon : “ For-ge-su-kaj-par-do-nu.’’ 

Srutcliej- kaj Craggs lcore ri<lis. “Tio ĉi estas l»ela!” diria Snitcliejr. 
Ne inalbona ! diris C ruggs. “Moutras tiom ila konailn de lionoj,” 
iins Snitclicv. “ Tiel uzebla por la praktika vivo,” diris Craoos. 

Kaj la raspilo ? ,J daftrigis tlemandi Suitcliey. 

La raspilo diras, 3 reRjioiitlis OIeinency : “ K i•on-vi-vo4as-ke-la*hn 
moj-aKvi^la-ru-ti-on-Ai-fa-ru aivkaŬ-aKi-lt/ 1 

M Faru loii id lu houmj, [>or ke ili nenion al vi fani. vi kredelde 
pensas ? diris sinjoro Snitettey, 

“ 1,e komjirenas, resjiondks Clemency kaj lndancis la knpon. 

41 Mi ne e*tns advokafco.” 

M Mi timas, ke se vi estus advokato/ 1 diri.s sinjoro Suitcliey, rapide 
>in turnante al la doktoro, kiel voliinte antaŭe fari ion kontrau Li 
impieso., Ivimi tiu ri resjiondo eble [>ovns dvoki, <e vi troviis, ke tio f i 
estas la regnlo de vivado de la plej mnltaj cle viaj klientoj, Kh tio vi 
ili entas tie Muiuzaj— kiel ajn malsagn iiu ri niundu entute estas-—kaj 
uu t.iH pnste la Lulpou s 111 niih Ni, jnristoj, efektive estas ne nnrlte 
pli ol speguloj, sinĵoro Alfred ; sed pleje konsiliga* kim ni koleremaj 
kaj malpacemaj lunuoj, kilij elrigaidas ne Lute hone ; kaj estas efektive 
Tmdjnsto nin iusiilii.Re ui montnis al la liomoj nudafaMajii vizaĝojm 
Mi prn.sas f diris siujoro Snitehey, " mi SRmtempe esjjrimas aukaft la 
ojnnion de nŭi sinjoro Craggs f f 
f< Sendnhe,” diris Craggs, 

Kaj tiak se siujoro Britain volos oferi al ni iom da inko/ dlris 
sinjoro Suitchev, re[uenarjte la pajierojn jee cn la manon, u i lI kiel 
eMe pli haldaŭ snbskribu, sigelu kaĵ trartsdomi, Ktr alie venos la 
vojiiĝn kaleŝo antaŭ ol ni scios, kie ni estasA" 
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Jngante laŭ la ekateraĵo, estis tre kredebte, ke la kaleSo [ireter- 
vetums antaŭ ol sinjoro Britain scios, kie li estas; ear 3i staria uite 
enprofuTnligita en pcnsi>jn kaj reciproke pesadis en la kapo la 
argumentoju do la doktoro kontraŭ ].a argumentoĵ de la advokatoj 
kaj la argitmcntojn de la advokatoj koutraŭ la Mrguinentt>j de la 
doktoro kaj bi aigmneiitojn de la klientoj kontraŭ la argumenttij de 
aitibaŭ kaj faris malfortajn provojn rneti en konsenton la tingringon 
kaj la nispilon (io tute nova por li) kun in el la filoMifioj koiiataj de li ; 
]>er umi vorto li rompadis ;d si la kapou kiet la j.ilcj granda filuzofn per 
teorioj kaj sistemoj. Sotl (lemencv, kiu e.stis Iia bona genio kvaukam 
li havis nur tre malafablan o[>iiiion ju i sia prudento, ear isi nnr nialofto 
zoigadis pri abstnikUij konsideradoj kaj eiam estis preta fari la 
ĝustajou en ĝusta tein[>o— dume venis kuu la inko kaj aiikoraŭ plu 
faris al li utilan servon per tio s ke Ai [>er pu.so do la kubnto vekis lin el 
lia distreco kaj tute lin malilormigis. 

Mi ne volas rakunti, kiel lin timneiitis la tiino, ofto renkontata ee 
homoj de lia statn, kiuj ue kutimis nzi la plunion — la tirno, ke li ne 
povas suhskribi. per sia nomo dokumenton, skribitan ne de li mein, sen 
vlineti sin al ia ankoran ne konata danĝero aŭ devontigi sin sen scio al 
pagmlo de grandegaj sunioj ; nii ne rakontos, kiel li alproksimiĝis al la 
dokutnentnj imr kim jrrotestoj kaj dovigita de la doktoro kaj insiste 
volis ilin aiitaŭe trarigardj antaŭ oi li subskribis (la artifika karakteru 
de la skribado, ni.- parulante jam pri La juristaj esprirnoj, esiis por li 

A 

kiel io hina) kaj turni Ui folion, por vidi, i-u sur la dua p;>ĝu tir esias 
skribita iu danĝera ; kaj kiel post la subskribo de sia norno li fariĝis 
ttite malfelica, kiid iu. kiu fordonis sian Imvon kaj siajn rajtoju. Mi 
ne povas ankaŭ rakonti detale, kiel la blua paperujo, kiu konservis 
Hari subskrilion, Iiavis jmr li jioste misteran altinm forLon, tiel k;e li ne 
povis ĝin furlasi. Mi ne rakontos ankaŭ, kiet Clemencj' Newcouie, 
tute ckster si de rido ee la penso, ke Ai estas persono grava, melis sin 
per siaj ambaŭ knbutoj super la tntaii tublou kaj apogifc la kapon sur 
la maldekstra brako t aritaŭ ol si komencjs farr siajn kabalajn signojn, 
por kiuj ki bezonis tre rmilte da inko k;*j kinjn Ai samteiupe per* la 
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langi» jicritnuli.s. on Li .lern, Kiiitn ii iinn fojon gustmnis inkou, Ai 
fariĝis soifa je ĝi, kiel la tigro, kin cklrkis sangon, kaj Ai volis 
suhskril>i uion cMan kaj meti sian nomon en eiuj anguloj* 1'or 
malloiige rliri, ki fluktoro estis HLerigita de sia oliuo kaj dc sia 
resjiomluuo, kaj Alfrcd prujus ĝin mem sur sin kaj komencis siun 
vojaĝou Hc I vi\o, 

*' Hritain ! diris la ilolvtoro, u kurn al la pordojle I ĝarckiin kaj 
riganln, uii la kaleŝo \ enas. La t umpo furlIiigas T Alfrrd; 

“ Jos, sinjoro, jus ! \ ive lediris la jmmlo. Kara Lraue! umi 

sekiiiulou ! Murion — tiel jmia kaj Hcln, tiel amiiida kaj admimia, al 
mia koro tied kaia, kiel ncnio en la mundo—ne furgesu tioii ui ! Mi 
mctas Mai ion on eu viajn manojn. 

A 

“ Si estis jmr tni ŭiam kara gardataju, Alfrcd, Nun Aj cstas por mi 
diiuhle kara, Mi montro.s jiiin inda je via konlido/ diris f!raee. 

44 Mi kredas ĝin, (Irace/ rcsptmdis AlfrctL u Mi seias ĝim Kin 
j m>\’ us riganli en vian oknlon kaj audi \ ian sinueran vueun kaj lion ŭi 
ne suii l Ila, bona C»raee! se mi haviis viau eertari senton, vian 
lr;uik\ikm animon, kicl sun/urgu nii forlasus liodiaŭ tiun ŭi lukun I ?1 
I iel \ i jiensas ! rediris si kim trank\ila ridelo. 

Kaj taiuen, (Jrace—fratiiio mi prcskail dimsd' 

IHru ĝin !" si iin vive intcrroni]>is. u Mi aŭdas ĝiu kun ple/uro, 
ncitiam uomu inin alit! + 

" 'Hul fratiiiu/ diris Alfred. - u kaj tarnen ustas pli Huiie ]M>r Marioti 
kaj jmr mi, via sunsanrcdiĝa k ij tidrla auiiuo nin tie ŭi suhtenas kaj 
fnras niu pli feliŭaj k tj pli Hunaj* Lŭ su mi povua, ird ĝin ne |im mi 
furiuaums. ' 

44 La kale.su osl.as sur la akaju! ' ekkriis Li iiain. 

* i La tempu pasas, Alfrad, admouis la doktoro* 

Marion staris tlaulce, kun okuloj mallevitaj; svd mui Alfied ame 
alkundtikis ŝin al la fratino kaj nielis ŝin a! ŝia Hnuto. 

4 * Mi diris al (Iraeu, kara Marioir/ li diris, “ ke tni dunas vin suH 
Aiaii gardon, ke mi, forijmite, kuufidas :d i vin, kiel miari pluj karan 
juveluii. Kaj kiaui mi rcvcnos kaj vm rupustulos, inia p!uj amata, knj 
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antiiŭ ni stitros la bda estonteco <le n kl cdza vivo, tiuin ĝi estu uim el 
niaj plej bonaĵ plezuroj meditadi, kiel ni povas fari iiraceou feliea, 
antaŭpleiuiniadi Siajn dezirojn, montri al ŝi uian ainon kaj dankecoii 
kaj ion repagi al Aj de la ŝuldo, kiun Ai nietis sur niru ? 

]jii juna fratino metis unu nianon en la lian kaj per I;i dua Ai 
teni?> Ĝirkaŭprenite siari {nitiuon. Si rigardadis en la trankvile gajajn 
okuluju de sia fratino, per rigardci, en kiu estia miksitaj anio, inliniru, 
doloro kaj preskail adoro. Si rigardadis la vizaĝmr de la ftatime kiel 
m ĝi estus la vizaĝo de eiela anĝelo* Kaj kitn gaja, feliea tiatdcvilceo 
tiu ei vizaĝo rigardadis sin kuj Aian amaniom 

4i Kaj kiam la teinpo venos, kiel ĝi iam devas veui/’ dir is AUred — 
“ii miras, ke ĝi ankoraŭ ne venis, sed (irace seias tion ci la plej bone, 
kaj (irace estas ĉiam prava—la tempo, kiaui Ai liezonos koron de 
ainiko, al kin ŝi pnvus sin kotifidi, kiel fidelaj ni tiam estos, Marion, 
kaj kiel ni ĝojos, ke nia kona fratino amas kaj estas amata, kiel ŝi 
meritas 1 

Ciam aiikurau la pli juna fvatiim rigardadis al ŝi en la okuloju kaj 
ue detumadis sin ee al li. Kaĵ ĉiam ankoraii ripozadis titij ĉi lidelaj 
okuloj kun gaja feliea trankvileco sur ŝj k;ij ŝia amanto. 

u Kaj kiam ĉio tio ĉi estos padnta kaj ni estos maljuuaj kaj vivos en 
malvasta koinuneco kaj ofte [uirolados [ui la inalnovaj tempoj/ dir is 
Alfred, u tiam tio ĉi antaŭ ĉio devas esti nia tempo plej amata — 
prcvipe tiu ĉi tago : kaj tiam ni rakontados al ni, kitm ee la disiĝo ni 
pcnsis kaj sentis kaj espei is kaj tiniis ; kaj kiel ni ue povis diri al ni 
reciproke adiauĉ 1 

La kalesu veturas tra V arbaĵo/' ukkriis Bvitain, 

Jes ! Mi estas preta—* kaj kiel ni malgraŭ ĉio feliĉe niu revidis : 
tiun ĉi tagon rii farus la plej feliĉa eri la tuta jaro kaj ni ĝin festadns 
ktul trioblau tagon ile uaskiĝo. Ne vere, niia kara ? f 

Jes! 5 diriri la pli maljuna fratino kun fajro kaj radianta ridelo. 
li Jes, Alfred, ne nialmpidu. Ne rcstas lempu, Diru al Marion adiaŭ. 
Kaj Dio vin gardu ! 1 

Lt altiris la pli junan fratinon al -ia Lrnsto. Kiam li Ain ree eHasis, 
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si denovti ;iivo!\ iĝis ul (Inice kaj ilenove ekriganlia al Si en la trank- 
vilajn okulojn kim tiu sama riganio plen.i jo miksitaj sentoj. 

Atfroil ! iliiis Ia doktojo. “ 1’aroli jni serioza koresjion- 
| lii | l t i an seiinza aMoniteco kaj stiliktteco kaj tiel |»ln eu tin ĉi— ha, 
li.i, Im . \i scias, ki<>n nn volns iliri—pri tio ĉi paroli cstus komproti- 
el,Ie »ittls*ĝeco. Mi povas ntir diri, ke se vi kaj Marion restos ee tin 
ci sama malsiĝa stato <le I’ animo, mi kontrail vi kiel l.olilo, kiam 
la tenipo venos, neiiion koutraŭparolos.” 

4 * *Siir la [)onto ! ’ ekkriis Britain. 

A 

Vi ' nu niri< Alned kaj kor*e skuis la mmiou al la iloktoro. 

I en-ai iaftiji] [>ri tui, mia ivrihiova. aiuiko kaj zorganto, tiel seriuzo, 

^ ^ ll,,r 1 >U ' 03 A f 1 i;i (u fainjoro Snir.chov. Atliail, sinjnro Craggs ! f 

<li verras jutn !" ekkriis Britaiu. 

“ 1 nu kisnn tle Ciemmicj Xewnime |>ro malnova konatecn viau 
nmmm, Brii.ain — MaruMo nna plej ktiru kom, ailiau ! Fiatiuo Grace, 
ne forgesu ! M 

I,a ]>al rina liguro kaj la vi/ago tiul bela en sia gaja trankvileco sin 
,IU|I1S b, sed Ja okitloj <le Maiaorr ne [kjvm sin «ietutio de sra fratino. 

I,a kalesu eatis antau la jiortio. La pakajn estis surmetitiu La 
kaieŝo ekniliĝis for. Mariou sin ne inovis, 

Li faras al vi signon pcr la capeln, rnia kara, ' dir is < Iruee. il Via 
fiaoru t mia koru. Iiigar»Iu ! ? 

lai pli jmia fratino suprenriganlss kaj turnis por sekiindo la kapon. 
Srrl kiam Ai pnst ! io ri rtuikoiitis la pl-man ragardmi <Ie tiitj ei trankvilaj 
okuluj, si plorarite falts al la ku!n al la pii maljuna fralino. 

u * oaee t 1 )io viu Ijeuu ! sed ini ne pu\as giu riĝanli, (irace! Gi 
romjias a I mi k koron.*' 
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»Snitchey l<uj Ci*ttgg6 luivis helau mulgmndĉui ofieejon .sur 3a malnova 
kainpo 'le V ljatalo, kie ili vivis i!e bela malgramla negoco kaj 
konrlnkadis uiultajn malgramlujn hatalojn por nmlfcaj niilitantaj partioj, 
Kvankuin oni efoktive ne povi.s <liri, ke tiuj ĉi l>ataloj estas facilaj kaj 
\ ivaj hataloj <le timljoroj — ear onlinare ili iradis tre malra]ii(le kaj 
malfaeile— oni tamen la partoprenou cle la Hrmo en tiri rilato povis 
klasifiki mh fc.it t speco ile skenmulo, ke ili jen ĵetadis pafon mr tiun ei 
pkrulanton, j»osfce kuglnn sur tinn tlefendantonj jeu kun la tuia forto 
supci falnlis sur teran propraĵon starantan snh sek\'‘cstracio, kaj ]>oste 
clenove havis liatalou knn neregula korpusu da malgraiidaj ŝuldantoj, 
guste kicl cstis la okazo kaj kiel la malamiko sin starigis kmitraŭ ili* 
Por ili, fciel same kiel por homoj pli gloraj, la Cazcto* estis grava kaj tie 
interesanta folio; kaj [>ri la plejmulto dc la hataloj, eii kiuj ili montris 
sian militeatran talenton. la batalantoj poste diradis, ke ili pro la 
nmlta furno, clc kiu ili estis ĉirkaŭataj, nur kuu granda malfacilo povis 
tecaproke sin rekoni kaj malfaeile povis vidi, kion ili efektive faras. 

La oKcejo dc la sinjoroj Snitchcv kaj Craggs kuŝis tre oportune sm* 
la foirejo, j)ust nmlfennlta pordo kaj du glataj malsupren komhikantaj 
ŝtupoj, tiel ke la kolera farmanto, kiu postulis [>roceson t kun la plcj 
granda facileco povis ensalti. Siajn interparolojn ili havadis en pusta 
ĉambro sur la unua etaĝo, kun malalta malluma plafono, kvazaŭ la 
ĉainhro mem kuntiradus la hrovojn en serioza meclitado super 
komplikitaj punktoj de leĝoj. La utehlaro de hi eamhro konsistis el 
kelka novuhro da ledaj seĝoj kun altaj apogiloj, kim grandaj rondnj 
najloj el flava kupro, el kiuj kelkaj elfalis aft ehle estis eltiritaj de la 
ŝenkoiiseia iiiigro de konfuzitaj klieutoj. Kkster tio oni po\ is vidi 


* (Mciala uEgann grav.i pur advukatoj, militiaioj, k*t,|>. 
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giii\ ui';iĵoti <tt‘ 111111 gloni jngisto, l<in siatcinpc pcr ĉiu hiifligo <le sin 
gmmlii hatiiio farailis snr lu hoinojn tian iinprcson, ke lu haroj al ili 
slarigmlis ]<jrl montoj. 1 ’apnroj cn niultaj apaitaj amasitj pleuigadis 1 : 
ptilrajti ŝraiikojn, hretojn kaj tahloju, kaj ta niiilsupra parto ile I; 
iniiiaj ialtiilajnj < , stis kovrita <i<.‘ vtcoj <lu fajrcltenaj kcstoj kun 
peinlantaj seriiroj kaj kuii dikc skrihitaj iiomoj, kinjn la atcmlantaj 
iilicntoj per ncvcnkelilii surĥi siu scntiulis ilcvigatiij sihihiuii i|c antafic 
kaj ilc poste, ilmn ili ŝajnc afisknltailis hi sinjorojn Snitchcv kaj Craggs, 
ue koiiipiciiiiiilc cĉ ii m u vorton <lc tio, kion titij ĉi parolis. 

Snitchev kiij t 'raggs amhah est is olzigiiaj. Snitclicv kaj Craggs 

< 'li' la [ilej hmiiij ainikoj <‘n la monilo kaj havis reciprokc ofcklivau 
konliihni ; se<l, kiel ofte okazas cn la vivo, siujoiiuo Snitchev el 
prim ijio riganliuii» sinjoron Craggs knn okiiloj snspektoniaj, knj tion 
* i sanum iilat.0 la sinjoron Snitohev fanulis sinjorino Craggs, ** Ivun 
\ ia Snitdicv. iafojc <liraiiis la lastc diiita sinjoriim al sinjoro Crtiitgs, 
“tni tnte ne scias, khm vi volas kim via Snitchev. \ i Jidas tm 

ii* 

iimhr viiift Smtrlif y, mi <iiras, k;ij mi nur volus, kti vi ncniam eri aii;i 
in mirm kouviiikiĝu je lio < llreipnike sinjnrirm Snitdiev ripciLu<lis 
al sfa edzo kr -C li i;un rle ill rvslus koiui■[kir ;j sm- malĝustan vnjun, ĝi 
t'-U" |irr tiu ci huTim, kaj ke se ju liavas jrnilvmnnaii olailon, s>i estas 

< 'rai:;js. Mnlgrau tiu ci ili taineri entutr estis tre honaj amikuj; kuj 
intrr sinjorirnj Sniteluiv kaj sinjorirm Cruggs eslis matvastii ligo 
rlefeiala kaj ataka knntiau la nfiecjo, kin en iliaj ukulnj estis rainbro 
*le susjjrklajnj kaj kmunrui tiiuI-t iei 1 k<* plena j < 1 ilungernj kaj misLeraj 
niiiljiruicioj, 

Ivaj tiuium do tiu ri uficeju SuiUliev kaj ( raggs ricevadis sian mieloji, 
Tiv ti ili stnnulis iafoje en belaj vesjjeroj ajmd la. fenestro dc sia 
dunbro di! iuterpariiloĵ, kiu eliradis sur la mulimvau kamjjfni de butalo, 
kaj minidis (setl ordinarc 0111’ kiam la ĵurintaj jnĝantoj sidadis, la 
amasaj fikujmj faratlis ilin sentimentaluĵ) la nialsaĝeeoti dc la Imnmj ( 
kiuj nc vhuu vivi inter si en ĵkico kaj siun disjjuton trankvile 

lini eu jiiĝejo. “l ie ei tagoj* .semajuoj, monatnj kaj jaroj jjasadis sujier 
ili. kaj sole ilia juĝa kalendaru, la iom jiost iom pli ru-ilgramtiĝanta 
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nombro <le la kupraj uajioj en tn ledaj segoj kaj la kreskaiita amasn cle 
la jmperoj sur la tablo atestatlis tion ĉi. J-ie ci picskaŭ tn jciioj 
|Kisiutaj cle la tago <le I niatenmanĝo eu la gardeno, malmnltinis la 
nujlojn kaj multigis la amasujn da papevo, kiatn iii cn umi \ e-spei o sŭiU 
kune en negoca interparolado. 

Ili sirtis ne solaĵ, se«l kun unu viro tle ĉirkaŭ tridek jaroj, mulpcne 
vestiUi kaĵ kuu iom tnallarĝa vizaĝo, sctl etitube boue konstruita, en 
bonuj vestoj kaj kun bela ekstoraĵo. Li sidis stir la parada segu, 
tenante unii iiianon en !a brusto «lc 1 surtnto kaj la duan rn la 
ueoidigitaj liaruj, profundigita en lmrlgajau mcditadon. >Snitcbey kaj 
( raggs sidis apudc apnd skril>otablo uim kontraŭ la dna. I nil cl la 
fajreltenaj kestoj staris malfermita sur ki tablo, nnu parto dc gi-i 
enliavo kusis elmetifca sur la balilo, dum la resto iradis tra la maiiu lc 
sinjoro Snitchev, kiu unu dokuinenton post la alia betiadis apud l.t 
himo, ciun paperon aparte fitkaiirigardis, balancante la kapoii, kaj 
tnuisdommte ĝin al sinjuro Craggs, kin gin aukau eirkaŭrigardadis ka j 
lialancadi.s la kapom 1 >e tetnpo al tcmpo ili taradis paŭzon, balaucadis 
umhaŭ la kapuii kaj ckrigardadis sian cu pensojn pt ofuriiligitau klieitlon ; 
kaj 6ar sur la kesfco estis skribitc u Sinjora Moŝto Michael Wardeiij ni 
el cio fcjo ci povas konkludi, ke lu nomo kaj la kesto aparicnis al tiu ci 
kliento k ij kc la aferoĵ de sinjora moAto Alicliael \Y'anlen staris nc trc 
botie. 

“ den cstas ĉio/' diris siujoro Sititchcy kaj mctis la lastan paperom 
u Mi viilas plu ueuian lielpon, Plu nenian helpond’ 

“ Ĉio penlita, malŝparita, prodoniba, prunt-ita kaj vemlita 1 " diris la 
kliento kaj suprenrigardis. 

Cio/’ respondis sinjoro Snitchej. 

Nenio rcstas por fari, vi diras ? 

££ Absolute iicniu/' cstis la respondo de la advokato. 

La klicnto mordetis la imgoju kaj detiove profundiĝis en sian 
meditudoiu 

u Kaj eĉ mia persona libereco estas en danĝero, vi pettsas V li 
komeucis post miinito denovc. 


u 


vi 































L\ B.VTAl.O 1) K 1.' VIVO. 



Ln ‘ - iu |)iifto tlc l;v nmiigitaj feĝolaudoj ({rand-Britiijo kaj 
Irlando,” respondis sinjoro Snitcliey. 

Sckvo 11111 ' penliLa tilo. kiu pova.s plu reveni al iieuiapatro, ne liavas 
porkojn porgardi kaj no |>ovas dividi kun ili la nmnĝoii ?” daflrigis la 
klinnto, lialaneanto mni piednu sur I* dita kaj rigarfkuite al la pkmko. 

Siujoio Siiitchov ektusis, kvazail deziraute tie itlpennosi lasupozon, 
ke li partopreiias en ia alegoria prezentado do rajta rilato. Sinjoro 
k-1ugg)- aiikavi ektusis, kvazaii vulaiite montn, ks ii“ ĉi cstas la npinio 
de la ĥrmo. 

“ ituinigita «ii la aĝo de tri.tek jaroj,” diris la kliento. “ Um ! ’’ 

“ Ne ruinigita, sinjoro \\'ardeii.” respomlis Snitchev. “ Tiel mal- 
■ Mj ua la afero anknrau ne estas. \'ere, ke vi faris ĉion, kion vi puvis, 
tion ci mi flevas diri, sed vi ne estas ruinigita. Imn liasnilimigado...” 

“ A! la diiiblo kun la sinliinigado,” diris la klieuto. 

“ JSinjoro Craggs, vi pennesos al nii preneton da taliako ! Mi 
daiikas.” 

Ktam la trankvilanima advokato metis la preneton en la nazon, 

viddde kuu gran.Ia gusto kaj tute prof.ligita en la ĝnado, la vizaĝo 

de la kliento iom post ium glatiĝis, kaj ridetante li diris:— 

“ Vi parolas pri sinliniigado. Kiel longe V’ 
l\itd longe ! ripelis Snitclicv, eiilkiraiitc la taliaknn de la fingroj 
k.ij ŝajnanLe kalkuli cn pensoj ; “ en liotiaj nianoj—eble en k» inauoj 
de Snitchejt kaj Civiggs—ses aŭ scp jarojn. 

“ Ses ail scp jurojn ne maiiĝi! " fliris la kliento kiin eagreiia rido kaj 
seiipacieucc movante sin snr la seĝn. 

“Ses afi seji jarojn ne nianĝi, sinjoro Uardcn, estus cfektive io 
neorditiara, ’ diris Snitcliey. “ Ku la dafiro de tiu ei temjio vi pnvus 
sole per sininontrailo jain perlahori iiovan terajon. Sed ni ne pensas, 
ke vi povus ĝin fari, kaj tial ni ĝin ankaŭ ne korisilas al vi.” 

“ Kion Jo vi al mi konsilas 

“ Siiilimigadon, ripetis Stiitrlioy. “ Kelkaj jaroj da sinlimigado 
snl) nia observado denove lil.erigns vian proprajon. Scd en tiu okazo 
vi devus vivi cn la eksterlaudo. Kaj tiiŝante la ueiiianĝadon, ni povas 
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. 1 ] \ i ec !iun jŭin ilonadi kelka jn centoĵn da funtoj <hi sterlingoj ĉiujafe, 
siiijoro Warden.” 

Kelkajn ccutojn da furitoj ' ' diris ia kliento. “ Kaj mi foruzudis 
miloju ! 

I i'jfi ĉi, rcspoinlis sinjoro >Snitcliey, garde rciiiotante la [mjieroju 
cri la feraii keston, " tion ĉi oni tute ne povas dulji. Oni tute ne 
jiovas dubi,' lipetis li raalrajjide, daŭrigante raedite sian okupon. 

ka advokato tre kredoblc konis bone la homon, kun kiu li havas 
aferon ; en Oia okazo lia seka kaj komika maniero de agado havis 
bonan inrtuon sur la eagrenon de la kliento kaj inklinigis liti esti 
nialkovrita kaj pli jrarolema. Afl eble la kliento konis la karakteron 
de ski intei parolanto kaj mir ellogis la kuraĝigajn proponojn jror jiovi 
jili botie defendi unu planon, kiun li volis raalkovri. I.i levis nmi iotn 
pnst iom la kapon kaj rigardis siajn trankvilanimajn konsilantojn kun 
rideto, el kiu baldau fariĝis rido. 

Kn la vero, mia estimata amiko ” - sinjoro Snitchey montris sur 
siiin kompanianon : “Snitchey kaj, pardonu, kaj Craggs.” 

"Mi petas sinjoron Craggs pardoni al mi,” diris la klicnto. “En la 
vuro, miaj estimataj amikoj,”—li kiinigis sin antaŭen kaj mallaŭtigis 
la voĉon “ ankoraŭ vi tute ne seias, kiel malbone estas al mi.” 

>Sinjoro Snitchey ekrigardis lin tute mirigite kaj timigite. Sinjoro 
Craggs mezuris lin per tia sama rigardo.” 

“Miestasne sole ternre euŝuldigita,” diris la kliento, “sed ankaŭ 
terure..." 

,tJ a ne enamiĝinta V’ ekkriis Suitcliey. 

"Jes:” diris la kliento, reĵetante sin sur la seĝon kaj kun la 

nmnoj en la jjoŝoj rigardante ambaŭ advokatojn. “Terure enami- 
ĝinta.” 

“ Kaj ne en heredantinon ? ” demaudis Snitchey. 

“ Ne eu heredantiiion.” 

■ Kaj aukaŭ ue en riOan sinjorinon ?” daŭrigis demandadi !a 
advokato. 

“Ne riĉa, kiom mi acias— esceptinte je beleco kaj virto." 
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“Sinjonno ne edzinigita, nii esperasl 1 ' diris sinjnro Snitchcv kiin 
akcento. 

u Komprcneble ! ,J 

u Xc en uim el la filinoj dc doktoro Jeddler?" diris Snitchey 
mctinte la kubutojn sur la gemioju kaj antaŭŝovinte sian vizaĝon 
almenaŭ je unu ulno. 

Tarneri ! 11 respondis la kliento. 

Ni! en lian pli junan filinon V' domandis Snitchey* 

u Tiel cstas ! ’ estis la rcspondo de sinjoro Warden. 

“Sinjoro Craggs,*' diiia Snitehey trc faeiligitCj ff vi jjennesos al mi 
|ircnetou da taliako % Mi dunkas. Mi ĝojas, ke mi povas diri al vi 
sinjoro \Varden, ke tio ri neniom malut.ilas ; Ai estas promesitiL sinjoro. 
si estjis fiatLĈino. Mia kompaniano povas tion ĉi atesti* Ni scias tion 
ri botie.” 

“ Ni scias tion ei bone, 1 ’ ripetis Craggs. 

“ Mi ebJc ankaŭ seias, ,J estis la iT.spoudo de la klienlo. “ KitJii tio ĉi 
nuilheljias ? Vi dit i as, ke vi estas sperkij liomoj, kaj vi neniam aŭdis, 
ke virino Sanĝis siau opinion ? 

“ Okazis, vere, plcmloj pri rompo de edziga promeso, 1 diris siTijom 
Snitehej', ** kontmŭ fraŭliuoj, kicl ankaii kontraŭ vidvinoj, sed eii la 
jdejnmlto da okazuj.,. 

** Okazoj ! inteiTompis lin senpacieucc la kliento. 1 Ikiroln al mi 
netiion jii' i okazoj. Ta vivu estas litiru muitc ph granda kaj ph tiea je 
enhavo, ol viaj juraj artifikoĵ* Kaj ekster tio eu vi pensas, ke mi vane 

loĝis ses semajnoju en la domo lJc la doktorol 

u Mi pensas, sinjoro/’ diris sinjoro Snitehey kaj turnis .sin sorioze al 
sia kompaniano, u mi pensas, ke cl ciuj petolaĵoj, kiujn al sinjoro 
Warden faiis liaj Oevaloj—kaj ili estis suliĉe tnullaj knj snliĉe karaj, 
kicl li kaj ni ainhaŭ la ]>lcj lionu scias—Ja plcj lnalbona estis liu, ke 
urm el ili lasis lin kun tri rompitaj ripoj, elartikigita ŝultro kaj I>io 
scias kiom da siihsangaĵoj antaŭ la niuro de 1 ganlcno de la duktuto. 
Tiam, vidantc lin resaniĝunta snl> la flego kaĵ tegmento dc la dokloro, 
ni ne antaŭvidis tian malbonaĵon ; sed estas trc malbone, sinjoro, 
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niaJbojic I Estns tre mallione. Kaj doktoro Jeddlcr—nia kliento, 
sinjoro Craggs." 

Kaj sinjoro Atfred Ileathtield—atikau sj»eco dc kliento, sinjoro 
Snitchey,” diris sinjoro Craggs. 

J\.ij sinjoro Micliaet \Varden —ankaii sjicco de kliento,” tranlvviie 
•tldoiii.s l.i g.tsto, kaj uc nialbona, car li itck aŭ dekdit jarojn vivis 
facilanmiu Scd Michuel \\ arden mui moderigis sian varniegon ; tic 
cn la kesto knŝtts la frnktoj kaj anlcaŭ rimedoj por penti kaj fariĝi pli 
prudcnta. Kaj por tion ĉi juuvi, sinjoro Warden volas, se ii povas, 
cdziĝi je Marion, la aminda filino de k doktoro, kaj preni ŝin lcun si.” 

Uektive, sinjoro Craggs V’ konieticis Stiitchey. 

Efektive, sinjoro Snitchey kaj sinjoro Craggs,” interronipis iiiu J a 
kliento. “ \ i konas viajn ŝuldojn riiate vian klienton, kaj vi scias 
imkini ceite, ke vi ne estas necesigitaj miksi vin eu simplan aman 
iifcron, kiim nti devas konfidi al vi. Mi ne volas forkonduki la jiumn 
smjorinon sen ŝia konsento. En la afero estas nenio kontrailleĝa Mi 
nettmm esiis intima antiko de sinĵoro Heathfield. Je nenia perfido 
kontrau li mi faras niin kuipa. Mi amas, kiel li amas, kaĵ se mi povos, 
mi intencas gajni tion, kion li volis gajni.” 

• Li ne povos, sinjoro Craggs,” diris Snitchej, vi.leble trc maltrauk- 

vde. “ Ĝi ni povas ai li prosperi, sinjoro. Ŝi estas tre ailigita al 
sinjoro Alfred / 1 

Efektive 1 1 diris la Idiento. 

‘‘ Si,, i° ro c, ' a ggs. si estas tre aliigita al !i,” certigis Suitchey. 

“ Ne vane mi ses scmajnojn pasigis eu la domo de la doktoro ; kaj 
haldafl mi komencis tion Ĉi dubi,” diris siujoro Warden. <* Ŝi atmts 
lm, sc cio irus laŭ la volo de ŝia fratino, sed mi ŝitt observis. Marion 

evitadis liti nomi kaj paroli pri li, kaj Ĉc la plej malgranda aludo je li 
ŝi videble suferadis." 

“Kial ŝi devus tiel agadi, sinjoro Craggs ? kio Ŝin igus, sinjoro ?" 
demandis Snitchev. 

IM 

“Kial mi ne scias, kvankam ekzistas multaj cirkonstancoj, kiuĵ 
povas ĝin komprenigi,” diris la kliento kun rideto pro la streĉo kaj 
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kotifuKO, kiuj espriiniĝis en Ui vizaĝo ile Snitchey, kaj pro la singanla 
manirro, eu kiu H parolis pri la afero kaj penis sciiĝi pli inulle ; sed 
mi scias, ke tiel estas. Si estis tre juna, kiam Ai iiaodĝis—se oni 
rutnte tiel povas tiou ri nomi—kaj eble si ĝiu pentis. EUIe—ĝi sonas 
fanfarone, sed mi certmus, ke tia nc esUis mia intcnco—eUlc Ai 


enamigis en min, Kiei mi enamiĝis en Ain/ 


u Ile, he! sinjoro Alfred, Aia malnova kolego de ludoj, sinjoro 
( 'raggs/' diris Snitcliey kim ombarasu rido f “ jam konis Siu ja kiel tro 
mal^ramUm infaimn ! 

“ Tioin ]ili krodeble estns, l<« tedis ;il ŝi jtensi pri li, ’ tratikvile 
dafirigis la kliento, “ kaj kc ŝi ne malvolonte ianiiits lin je iiova 
uiuimto, kiu veiuis al ŝiuj okttloj sttl) routanaj cirkonstiuicoj (aŭ estus 
alportatii autiŭl ŝiiijn okuloju jier sia ĉevalo): kiu havus |a rcnomon, ne 
seniillovcan jior kniibiiio jirovinca, do homo, kiu vivis faciianiino kaj 
ilibore kaj a! ucniu faris ion malhonan ; ktij tviu jtei' sia eksterajo- -gi 
detiove eoooe f&nfarone, sed, pro 1' bofiOro, ni tiel ne pensas—jtovos 
atikoraŭ clteni la konkuron kun sinjoro Alfreii.” 

L;i lastaii oni certe ne jtovus nei; kaj sinĵoro Snitchey, rigardttnie 
sian klicnton, ankafi tiel peusis. (lustc li;i nuilŝata sitiLeiuvdo doiuulis 

al M cortaii iiiituran ..kaj elvokatlis intereson. Tin i i malŝatcco 

Ŝajnis esprimadi, kc Iia lielu vizaĝo kaj lia bone koustmita figuro l>ovus 
esti niulte jili bonaj sc li nur volus ; kaj kc se li iam sin levos kaj 
fariĝos serioza (sed ĝis inin li atikoraŭ neniatu cu sia vivo estis serioza), 
li jioviis esli jtleiiu ju fajra eticrgio. “ lio ĉi estus tlangcra iliboĉislo, 
diris ;tl si la hotuokonanta iulvokato, “ kiu la vivigan fajron, niankantan 
ul |j, ŝajtiiis ricevadi ci lu okuloj de knubiuo. 

•• Sekvc aŭskultn, Suitehev.” li tlaŭrigis, siti levunte kaj prenante Hn 
je miti butono, “ kaj vi, Craggs”—li prenis lin ankaŭ je butono kaj 
sturicis unu dekstren kai la duiui nialdekstrcn apud si, ticl ko ili ne 

D J 

povis forkuri de li—“mi ne deuiandas de vi konsiloti. \'i faris trc 
jtrave, ke vi tenas \in de tiu ĉi ufero seiikontliĉe ttlte muljiroksime, rur 
ĝi ne ostits de tki speco, ke seriozaj homoj, kiel \ i, povns siu eniniksi en 
ĝin. Mi volas tmr jier malmultaj vortoj jirezenti miutt situaeion kuj 
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miajn inteucoju kaj jjoste lasi al vi fari por mi rilate miajn aferojn 
monajn cion plej botic, kion vi nur povas, ĉar v i kornprenas, se mi nun 
forkuros kuu la bela filino «le la doktoro (kaj mi esperas tion ĉi fari 
kaj fariĝi per ŝia aiiiu ulia homo), tio ei por la unua minuto estos pli 
niultekostii, ol se nii sola forkums. Setl mi per alia vivo tion ĉi 
baldafi ree ŝparos. 1 

** Mi jiensas, ke estos pli bone, se ni ĝin ne afiskultatios, sinjoro 
Craggs '!" tliris Snitchey kaj rigardis siati komjjanianon. 

«Mi ankaŭ pensas tion/' diris Cniggs. Setl ambafi atente aŭskul- 
tadis. 

u Vi ne devas tion ei aŭskulti," respondia ilia kliento- ' 4 Mi ĝin 
tamen rakontos. Mi ne inteneas tlemandi la doktoron, ĉii li konsentiis, 
ĉar li ja ne dotms ŝin al mi. Sed mi volas fari al la doktoro nenion 
iiialbonan, ĉar (ekster tio, kc tiaj bagateloj uu estas aferoj seriozaj, kiel 
li diras) ini liun riifanon, miau Marion ou, volas liberigi ile io, kies 
proksimiĝadon ŝi - kiel nii mtts— vidas kun tinio kaj doloro; mi 
parolas pri la reveno <1 e sia anrnnto. Se io en la mondo estas vera, ĝi 
ostas tio, ke ŝi lian revenon timas. 1'iom tumiu estas raalvastigata en 
siaj mjtoj. Vere, nit nun vivas kiel ĉasata hundo, mi nur en mallumo 
kuraĝas eliri, kaj ne estas permesite al nii veni en miati domon kaj en 
rnian pro[>ran poscdajon ; sed tiu 6i domo kaj tiu ĉi posedaĵo iam 
denove apartenos al inĝ kiel vi scias kaj diras : kaj Marion, kiel mia 
edzino, esto.s [jost dek jaroj—vi diras ĝin mem, kaj vi ne estas 
sangvina-—kredeble pli riea, ol sc ŝi ligiĝos kun Alfred Heathfield, kies 
revenon ŝi atendas kun tinio (ne forgesu tion ĉi) kaj kies amo kaj 
aukafi nenia amo eti la niondo—ne povas esti pli varmega, ol la mia. 

■A _ 

A1 kiu nun cstus furate tro multe ? Cio esUis farata laŭ rajto kaj 
jusleco. Mia afero estas tiel justm kiel lia, se ŝi decidas favore por 
ini; kaj nsi lasos la aferon al ŝia decido* Estos al vi agrable ne pli 
audi pii tiu ei afero, kaj mi ankafi pli vin pev tio ei ne embarasos. Vi 
konas mtn miajn intencojn kaj miajn bezonojn. lviain mi dcvas 
forlasi Angtujon ? T 

“Post unu semajno,' diris Snitcliey. “ Sinjoro Craggs L. / 
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■ Ankorafl iom pli frue, mi konsilus,” respondis Craggs, 

I u*t nmi monafco, diiis lu klierito, observinte ambaŭ visagojn, 
u I)e liocliau post inonato mi forvetnros, 1 

“ estil5 tro l° ,l S a Lempo,” diris Snitchev; “ tro Jonge. Sed ĝi 
tie! restu. Mi ponsis, ke li posttiloe por si tri monutojn,” nmrmnris li 
al si mem. “ Ĉu vi volas foriri ? Bonan riokton, siujoio!” 

“ lionari nokton!" respondis la kliento knj skuis al ambaŬ la manon. 
' iilos iitikorait, kicl lioue mi scias u^i mian rijecon. I >u niiii 
Marion estas mia stelo de feliĉo!” 

(.*ur{1 11 \ in sur la stnparo, sinjoru! 3 diris Snitchey ‘ a ĉar tie la 
stelo ne Ittmas* Bormn nokton ! ,J 

4 ’ Jjonan nokton! 5 respondis sinjoro \Varden. 

Anibafl kompanianoj eliris sur h Stupamr. kaj lumigis al li ; kiam 
li J am estis ^orirint^ m ankoraŭ staris kaj rigArdadis sin reciproke. 

Kion vi diras al tio ci, sinjoro Craggs V J diris Snitchey. 

Sinjoro Craggs balancis la kapom 

if Ni opiniis en la tago, kiam havis lokon tiu transdono, ke en lu 
maniero, kiel la paro -liris al si adiaŭ, estis io stmnga, tion ei mi 
memoras/ 1 diris Snitchey. 

des, ĵes, dirjs sinĵoro Craggs. 

hUh li troinpiĝns/ 1 daŭrigis sinjoro Knitehev, Slosante la fnjrel- 
tenan keston kaj mctante ĝin sur ĝian unlinarau lokon; ft sed se tiel 
ne es * as > facilanimeco kaj mallideleco ankaŭ ne estus mir imlaju, 

«injoro < raggs, kaj tamen mi npitiitts la belan \ izaĝetnn tre fidela, 
Hijna^ al mi/ 1 diris Snitchev, surnictaute sur sin siau siipcrveston kuj 
lu gantnjn (estis tre nmlvanne ek.stei c) kaj cstingante imu kamleloiu 
kva/au lia karaktero en lu lasta tempo fai iĝis p|| forta ka j pli serioza, 
pli simila al la karaktero de sia fratino/ 1 

Sinjurino ( raggs havis tiun saman opitiinii,’’ rimarkis Craggs. 

‘Mi efektive ion donus, diris Stiitcliey, kiu en vero estis tre 
lanikora, u se mi povus kredi, ke sinjoro \\ anlen tronipiĝis en sia 
kalknlo; se«l kiel ajn fucilanima kaj nekoristanta li estas, li tamen 
lo)iius la morulon kaj la liomojn (kaj estus malbonc, se cstu.s alie, ear 
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por sjn kmiailo H pagis stifiee kare); kaj mi ne povas al mi prezenti, 
ke ĝi estas kredehla, Ni furos ploj bone, se ui nin ne emniksus, ni 
povas fari iienion pli, sinjoro Ur&ggs, ol silenti. 

“Nenion pli,” rcspondis Craggs. 

'* Nia boita atniko, la iloktoro, rig&nlas tiajn afcrojn iiulifeiente, 
diris Snitchcy lialancante la kapoih u Mi almenavi volus cspcti, ke li 
ue bezoiios siau filozofioiL Nia aniiko Altred parolis pri la batalo do 
r vivo,”—li dcnove balancis la kapon,—" mi esperas almenaŭ, ke li ne 
falos e 11 ki komenco de 1& bat&lo. Cu vi havas vian ĉapelon, sinjoro 

Craggs ? mi estingos la duan kandelcm/ ? 

Rieovinte jesan respondon de sinjoro Craggs, siujoro Snitcliey taris, 
kiel li diris, kaj p&lpante ili eliris el la ĉambro cle interparoloj» kiu nun 
estis tiel malluma, lciel la ohjekto de ilia parolado, au kiel la aclvokataĵu 


entute. 


Mia historio kondukas miu inui en malgrandan malbruau eambrou 
1 1e instrtiitulo, kie en tin sama vespsro la fratinoj kaj 1& fresa maljuna 
dokioro sidis antafi la agrabla kanicno. Urace kudris, Marion legis el 
libro. La duktoro en nokta surtubo kaj pantotloj, tenante la piedojn 
sur la varnui tajuŝo, sidis en la ava seĝo, sLitskuItls la legantinon kaj 
rigardadis .si:ijn filinojn, 

Ili ustis tre belaj. Uu [)li agrablaj vizaĝoj neniam ankoiaŭ faris 
angulon kamenan ĉarma kaj aankfca, lon de ilia malegaleco la 
forpasiutaj tri jaroj deviŝis; kaj snr la jmra. frunto de la pli juna 
fratino, en ŝia okulo kaj en la tono de ŝia voĉo oni povis rimarki tiun 
sanian seriozan korecou, kiun ĉc ŝia pli maljunu fratino la scnpatrine 
travivita juneco jam longe maturigis. Tameu ĉiam aukoraŭ wi Sajriis 
]ili ĉamui kaj plt malforta ol la dua ; ĉiaui ankorau si Aajnis metadi 
sian kapon sur la bruston <lc sia fratino, fidadi je Si kaj serĉadi 
konsilou kaj belpon en Aiaj olailoj, en tiiij ĉi karaj okuloj, tiel 
trankvilaj, Liel khtraj kaj tlel afublaj kicl antaŭe. 

Kaj kiam ŝi nim cstis en la patra domo, 1 ' legis Mariou cl ia libro, 
kiu estis al ŝi ticl bara [u<s ĉiuj tiuj remenioroj, ŝi komencis sentadi. 
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ke a malfaciia tc,,t0 de ŝia baldail devas veni kaj ue estas 

prokfastebla. IIo, patra domo, nia konsolauto knj amiko, kiam ĉiuj 

,il Ĵ 111,1 forlasis * <Ie kiu !il (1 'siA'o ĉe ĉiu paŝo inter la ittliio kaf la 
tombo-” 

“ Kara Marion ! ” diris Grace. 

'• Mia museto ! ” ekkriis ia patro, “ kio estas ai vi ? ” 

Si pretus lu manoii, kiun ia fratino donis »1 «i, kaj legis piu • se d per 
voĉo Ĉifmi ankorau tremanta, kvankam ŝi penis kovri sian eksciton. 

“ 1)0 kltl la (lisi £° ee ĉiu l )aS(J intor la Iulilo kaj la tomlio estas ĉiam 
flolora. Ho, patra domo, vi, ĉiam fidela kaj tamen tiel ofte malŝatata 

estu raalscvera ko,ltraŭ tiu Ĵ. kiuj detumas sin de vi, kaj ne persekutu 
ilifijn erarantajn (nfiojn pcr tro maldolĉa pento! Ne permesu, ke ia 
atalila rigardo, ia rideto el malnova tempo brilu sur via vizaĝo dc 
spinto. Nonia radio de amo, lioneco, malsevcreco, koreco lumu de via 
biiiukn kapo. Nenia remeinoro «lo ama vortoaŭ rigardoelira nlendante 
kontniŭ tiu, kiu vin fo.lasis. sed sc via rigardo povas esti pul.anta kaj 
scvcra, tiani t iol rigarilu en via kompatemeco la pentantojn I ” 

1 Kara Marion, nc Icgu pH hodiaii vespere,” diris tŭace—ĉar ŝi 
ploris. 

“Mt ne povas,” ŝi rediris kaj kovris la libron. “ La literoj ĉiui 
Kajnas Ijruli! 

l.a doktoron tio ĉi ainuzis; kaj li ridis, frapiinte al ŝi sur la vaugoj. 

“ Kio : A'* larmoj tuŝita do romano! ” diris dnktoro Jodiller. " De 
! ’ rcs;l '"&'*)’> kj, j papero ! Ne, ne, estas ĉio egala. Estas tiom same 
prudente preni scrioze prcsmi nigrajon kaj paperon, kiel ĉiau alian 
aferon. Sed sekigu viajn larmojn, sekigtt viajti krmojn. Mi ostas 
knin inkita, ku la bcminn <| ( ; louge estas ĵ.nii reMtnu! rii la paira domo 
k;ij kun riuj pacigis, kaj se ŝi tion ĉi ne faris, efektiva patrodomo 

konsistas ĵa nnr el ainipkj kyar muroj; kaj imagita—el uaiiei-aj.» kui 
inko. Kioestasl” 

A 

'Mii estas mi f einjoro,'’ <Hris (Jlemciicj, eiisovante la kapon tra la 
l»ordo, 

Kio estas al ri l demandis la doktoro. 
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“ Ho, riiia Dio, nenio al ini estas,” respondis (lemencv—kaj Ai estis 
|imva, se oni [)Ovis jnĝi laŭ sia l*one sapita \ izaĝn, el kiu kiel onlinare 
brilf-s k cfcktiva esenco de bona hunioro, per kio si, kiel ajn ne bela Si 
csti-s cfekti\ e fariĝis .simpatin. Kontuzitaj knbutoj onlimire ne estas 
kalkuktaj al belaĵoj ; sed en la inulo tra la \ivo estas eiam pli bone 
sm 1 la inalvaKta vojo mulbonigi al si la kuhutojn anstataŭ la ljonii 
luunoro; kaj tuSante tum ei lastan, C1emeney estis tiel freŝa kaj sana, 
kiel ĉia bclulino en la tuta lando. 

‘Vllo, neiiio al mia estas/’diris Clemenev kaj tute eniris tia la jsordo, 
'Vse l verm iom pli proksimen, sirijoro ! 3 

Jom mirigite la doktoro ]ilemmiis Aiati doziron 

il Vi diris, ke mi donu ai vi nenium kiam Ai apudestas, vi scias/ 1 
diris Clemency. 

Tu fremda cii la familio, !aŭ ŝia strauga okulado ec tiuj ĉi vortoj kaj 
la aparta loga movo de siaj kubnfcoj, kvazaŭ ŝi volus cirkaŭpreni sin 
meni, povus eble pensi, ke (i neniun J? signifas, ce !a plej fa\ora 
klarigado, lionestan kison. Efektive ŝajuis, ke la dokfcoro eu la umta 
miniito mem m sciis, kion H deva.s pensi; sed li baldaŭ retrankviliĝis, 
kiam Clemency f traserĉinte en ambaŭ poŝoj—ŝi komencis dc la ĝusta 
[mjSo, postc fosis en la inalĝusta kaj fine revenis al la ĝnsta—ellevis 
leteron. 

“ Hritain preterveturis/' ŝi diris, transdoiiante la letenm al la iloktoro, 
u kiam la jioŝtu venis, kaj li atendis. En la airgulo staras A.H. Mi 
vctass, ke sinjoro Alfred T'e\enas. Ni liavos feston de edziĝo en la 
domo mi havis matcue du kulerojn en la taso. Mo, I>io t kiel mal- 
rapide li ĝin malfermas. 11 

Si parolis ĉion tion ĉi kiel munnlogoip chun en sia malpacicnco sciiĝi 
la riovajon, ŝi levis sin snr la fiuetojn dc la piedoj kaj cd sia untaŭtuko 
faris korktirilon kaj cl sia buŝo botelon. Fine, perdintc la pacicncon 
atendi, dum U doktoro kun la letero ĉiam aukorafi ne estis preta, ŝi 
subite returue mallevis sin sur la platidojn kaj ĵetis sian antaŭtukon 
kiel kovrilon trarm la kapon, plena jc muta inalespero kaj ne povante 
plu ĝin eltctiL 
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nnliin<fij!’ ekkriis la doktoro. tf Mi ne povas alie ; en mia 
\ w<> mi neniaii sekrctmi jjovis teni eo tni* Kaj ankati ne cstas nmlta 

iln sekretcij, kiuj estus iridaj esti fcenataj en ti:i—sed ni siientu pri lio 
» k .\Ifre»l revefcuras kaj baldaŭ venos ! M 
lialdau ! ekkriis Marion. 

"l\i»>! la roniano estas tiel rapide forgesifca ! M diris la doktoro kaj 
pinĉis al si la vangcm, u \ti mj sriis, lce la sciigo sekigos la larmojn. 
dcs ! ‘ Mi volas fari al si surprisciiii/ li tie ei skrilms, 8ed fcio ei ne iros. 
[*i dr*vas lm\i ki>menaii akĉepton/’ 
u Baldaŭ ! ’ ripetis Marion. 

1 '^Uj. eble ne tirl baldafu kicl via malpacienco pensas/ respondis la 
doktoro; “ sed sutiĉe baldaiu Ni rigardu ! hodiau estas ĵartdo, ne 
\cre { Tiel li intencas veni »le Iiodiaŭ posfc inonutn. ’ 

I >t3 hodiau pnst munatu/' maUaubc ripctis Marium 

A 

“ t mja tago kaj festo por ni riuj/' diiis pcr gaja voeo sia fratino 
( baei\ kiu gratulante sin kisis. Longe atendita tago, tnia kara, kiu 
liur vcnis/" 

lildeto estis la rcspondn, malgaja ridcfcu, scd plona jc fratina amo ; 
kaj kiam ŝi rigardis al sia fratino en la vizaĝon kaj aŭskultis la earmun 
liarmniiinn dc ŝia vnco, kiain ŝi plu pentradis la ĝojojn de !a rcvidign, 
1 iam sur ŝia |irn|>ra vizaĝn brilis espcrn kaj ĝnju. 

Kaj ankorau io : in, kin pli kaj pli trarigai dis tra la cctrraj scntnj, 
kaj ]h> r kin mi nc bavas nomom V\o ĉi ne cslis ĝnjo, tiimnfu, ficru 
mitimiasmo tiuj ri ne moiitras sin ticl trankvilc. Tio vl estis nc solc 
auio kaj daiikcnio, kvankam tiuj ci faris partnri dc tiu ri. (Ji nc vcnis 
de i:i cgnista [icnso, ĉar tttij ei ni' lnilas tiel sur la frmilo, nc llamas tiel 
sur la lipnj. 

I>uktnm Jeddlur malgnui sia lilozolio kiiui ii ciam en !a [naktiko 
foigesadis, kiel gi ofte okazas al gloraj Jilozofoj -iift po\ is sin dcteiii 
muntri tiau graridiin intereson je la reveno dc siii malmoa Iciuarito kaj 
zorgĉito, kiel sc gi cstus ia serioza afero, Tid li deimve sidigis en sian 
avan seĝom denos e etcudis la piedojn snr la varman tapiAon, irmltfojc 
tndcgis lii lotcron kaj ankurau [ali multe jmrolis pri ĝi. 
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“ Ho, estis ankoraŭ tempo/ ! tliris la doktoro kaĵ rig;udis en la fajron, 
<( kiatu vi ambau kune, vi, Hrace, kaj li, kuradis brako en lirako, kiel 
paro da vivaj pnpoj. Cu vi memoras V 

u IIo, ĵes,” s[ rcspomiis ktm gaja rido kaj duŭrigis kudri diligente. 

A 

Dediodiaft post tum monato ! " diris la doktoro meditaHte, “Sajiias 
kvazau de tiu tempo pasis ne pli ol unu jaro. Kaj kie tiam estis mia 
malgranda Marion 1 n 

“Neniam inulproksimc de sia fratinn, kiel ajn malgranda si rstis/' 
diris Marion : (t (Jrace estis por mi eio, ee tiam, kiam si ankoraŭ estis 
infano," 

“ r lrc vere, niia kateto, tre vere/ ? resjiondis la doktoro, 4< Ki estis 
solidu malgranda vnastiŭno, mia Gracc, kaj Inma ekonomiistino kaj 
diligenta saga infano : plena je pacieneo por niaj kapricoj, eiam preta 
antaŭpleiiumi uiajri dezirojn kaj forgesi la proprajn ; ef ĵam tiain. 
d;«n en tiu tempo, Graee f vi neniam cstis kolcra kaj disputenia, 
esceptiiite rilate umt punktom ' 

“ Mi timas, ke de tiu tempo mi tre fianĝiĝis al pli muIbona* ,f ridis 
< iraee, fiam aokorau diligente laborante. “ Kia punkto ĝi cstis, patio 1 H 
u Alfred, koniprenc}>le.” diris la doktoro. \ i cstis nur tiam 
kontenta. se mi vin nomis ]a edzino dc Alfrcd ; tial ni vin riomis edzinn 
de Alfred ; kaj tio ci pli al vi plaĉis (kicl ajn stmnge ĝi mtn fiajnas), ol 
sc ni donns al vi la titolon de dnkino, se ni povus vin fari dukino.” 

(k Efektive tie 1 cstis? trankvile diris Grace> 

Kiel, vi ĝin plu uc meinonts ? 5 demandis ]n doktoro, 
u Mi pensas, ke mi ĝin ankoraŭ iom mcmoras,” Si respundis, u sed 
nur ajKmaŭ. Estas tro longe de tiu tempo/’ Kaj kudmnte fii kantetis 
la rekanton de iiim malnova kanto, kiun la doktoro amis. 

(( Alfrcd baldaŭ lia\ us cfoktivan edzinon/’ fii diris, donaute al la 
interparolo alian direkton ; u kaj tio ĉi estos bela tempo jior ni ciuj. 
Mia trijara ofico estos baldaŭ finita, Mariom Vi faris ĝin al mi tro 
farila. ?\Ii diros al Aifred, kiam mi inetos \ in ree al lia brusto, ke vi 
lin la Lutau Lempoti kurc amis kaj ke li ee mmfuje uc bezonis miaii 
subtenon. Ĉu mi povas ĝin al li diru mia kara ?” 
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I j imi id li, iimata (iruce, respondis Maiinn, “ ke iieuiitin iŝniilit 

11,-1 nol, ' e > ti^'1 granilanime, tiel elteneme estis ]ileunmat;i, ke mi vin 

<!'* tiu tenipo kmi ĉiu tago ]ili aniis; kaj ke mi vin ium tiel -sciifiue 
anias ! ” 

I imi Ĉi mi ne povits al li diri,” res]>uii<lis ŝia tnttino, ŝiu 
rii kuii|)]■<.'riiinte ; '■ ltiiajn meritojn la fantazio de Aifred al si pentru. 
1-i suliĉe trograniligos, kara Marion, tute kiel vi.” 

* Sl nun reprenis siau Isiboron, kiun ŝi estis formctinta el la raatui, 
kidin sia tial uio ]i;u*oliŝ ktm tia tuŝilecn rle 1 koro, kaj Aj denove 
kautetis la malnova» kautou, kiu tiel plaeis al la doktoro. Ivaĵ la 
dtiktoru, rtam ankoraŭ siilante en la apoga seĝu T aŭskultis la kanton, 
b.iiis !;i taktnu al gi sur sia getiuo |ier la letero de Alfretl, rigardis siaju 
lilimiju kaj diris al si, ke int er la multaj vautajoj de la vanta momto 
tinj ĉi ahnenaŭ esUis sufiĉe belaj. 

Dmne riemency Neweoim.% plemmdnte sian alportou «le sciigo kaj 
ateiidirite eii la eambro, ĝis Ai ĉion sciis, iris returne en la kuirejou, kie 
sinjoro Ih itain ]>ost la \ espei juanĝo faris al si uporturie, rirkaŭite de tia 
graudammibra kolektoda Ijrilautiij kovriloj de ]mtoj, |mrcfrotitaj patoj t 
pohniiaj pladoj, bnlanUij kaldicmuj kaj aliaj sigirnj de Sia tliligento sur 
la muroj lcaj snr la bretuj, ke fi sidis kvassaŭ en la mezo de magazeno 
de speguloj. La plej granda parto ei ili \ere douis ne tre fiatai» 
1'cpentrou de li; ankaŭ itiaj prezentaĵoj estis tutc ne egalaj; ĉar 
kelkaj donis al li tre longan vizaĝon, kelkaj tre larĝiin, aliaj sufiĉe 
agt'iib|;m lorj iiliaj tre nuilhelan, ĉiu laŭ sia mauiero de ] a eprezcntiido 7 
[ iel same f kit l faras hi honioj, *Scd on tiu ili ĉiuj konsentis. ke intcrili 
tule o|)ortune sidas imlividuu, tenairta hi pijrou en la buso kaj kruĉon 
da hiero apud si kaj balarreanta kun csprimo de grandanimeco la kapon 
al Clementvv, kiam ŝi sidiĝis al tiu sama tablo, 

■ Nn, Clcineiirv," diris liritaiti, “ kiel vi uun far tas ? kaj kio nova 
estas ? ” 

Cleiuency diris al li t kiott ŝi .sciiĝis, kaj li akce]>tis tion ĉi tre afable. 
l'ona Sanĝiĝo estis videbla ĉe IĴcnjamiu de la kapo ĝis la piedoj. Li 
estis multe pli larĝa kaj pli ntĝa, jili gĵija kaj pli gajiga. ( S elrigardis, 
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kvazatt ]i;i \ isiaĝo cstis antaŭe kunligita en tuberon kaj rnm estis 
disligita kaj elglatigita. 

44 Tio ei kredeble esto.s nova negoco ].>or Snitchey kaj Craggsr li 
tliris, kun oportuneco blovante nuliojn de fumo en la aerou. 

“ Kaj ui eUe denove estos atestantoj, Clemeney ! ” 

u I>io!" respondis tlemeucv kun la kutima movo de siaj nmataj 
membroj : “ Mi volus ke mi tio estu, Britain ! 

« Kio ?” 

4fc Ke nii estu la persono, kiu devas edziuiĝi ! ’ 

Benjamiri preuis la pipon el la buSo kaj kore ridis. u Jes, \! estas 
tute ht ĝusta por tio riV li tltri-s ; u inalfeliea Olemenev ! Clemency 
de sia Jhutko ridis tiel sarue kore kiol li, kaj ŝajnis, ke la peuson Ŝi 
truviiss tiel sume amuza, kiel li. u Jes,” ŝi konsentis u mi estas tute la 
ĝusta por tio ĉi, ne vere ? 

Vi neniani edziniĝos, komprenehle/' dii is sinjoro Hritaiu kaj prenii 
la pipon retunie en la buson. 

“ \ i efektive peiisas, ke ne ? diris Clemencv tute senkuljie. 

Kinjitro Britain balanris la kapon. £i Neniu espero por tio ei ! 

“ Pripensu nur!" iliris Clemenej. ,£ Mi pensas, ke vi ĝin lialdaŭ 
faros, Britaiu : ne vere? ' 

"1 irl subite metita demaudo pri tia grava afero postulis pripensou. 
Li clblovis grandun nubon da funio kaj, inetante la kapon jen dekstren 
jeii nuddekstren, li ĝiu eirkaurigardatlis, kiul se tiu Oi nubo estus la 
demando kaj li ĝiu riganlus du diversaj punktoj dc vidadu, kuj li 
respondis, kc li lu aferon atikoriiŭ ue bone kkrigis ;d si, sed—jes, jes, 
li cble ankoraŭ decidiĝos tlon ci fari, 

£i Kiu ajn ŝi ostos, mi deziras al si felieon ! ?i ekkriis Clemency. 

£ : Ho, tio ĉi al ŝi ne mankos,” diris Benjamin, u certe nc, J> 

u Kcd ŝi ue vivus tiel feliĉakaj ne havus tiel tute bonan kaj amindan 
cdzonV diris Clemency, duone metinte sin super la tablon kaj medite 
rigardante lu kamlelon, “se mi antaŭe ne estus—ne ĉur mi intencis, car 
ĝi estis pura kuntraKĝo ; ne vere, Britaiu? ” 

CerteV rcs]>ondis sinjoro Britain en plena ĝuado de la pipo, en la 
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.statn kiain la fmnaulo povas nuilferini la busori iiiir tre malnmlte jior 
■ cii oportuna trankvilcco siiias .sur gia sego kaj povas inrni al 
sia kunsidanto mir la okulojn kaj ankaŭ tiujn ĉi tre malrapide kaj 
serioze. 

Ho, mi eslsiB al vi tre danka, Clemency t tion vi ja scias ! 
u kiel bela estas la penso pri tio 6i 1 ” diris Clemencv. 
l scias, mi faris divcrsajn esplorojn pri tio kaj ulia,” daftirds 
sinjoro bntuni kun la peza seriozeco do saĝegulo, u rar nii eiam havis 
spiriton scieman kaj legis multnjn librojn pri la bonaj kuj malbonaj 

fbinkoj de la teraj aferoj. ear mi en rnia jnueco min okupudis je la 
literaturo/’ 

“ Efektive ! ” ekkriis mirante Clemencj. 

+t Jes, diiis nitijoro Ibitain : cln cl miaj plej bonaj ĵaroj mi staris 
pust la ponlo ile butiko de ;un ikvajistn, ]>reta postkuri, se in metn.s ian 
librun en lu poson ; poste mi estis disportanto ee modistin.o, kaj en tiu 
< i olieo nii eii vakstoluj paketoj ulportadis al la hornoĵ rienion ekster 
trompaĵo kaj malveraĵo— per kio mia animo estis malĝojigita kaj mia 
bouiido je la lioraa uaturo cstis detiiiita* Knj post Lio mi tie ei en tin 
ei doino aŭdis multe da paruhiĵu, kiu mian animon ankoraft pti mal- 
, Ivaj jiost cio tio ei miu opiilio estas, lce kiel certa kuj imrabla 
kvietigisto dc lu uuimo kaj bona komkikanto tra la vi\ o nenio esta.s pli 
boiia f ol la raspilo de mnskato.” 

Clemency volis ion aldoni, sed li antaŭvenis al ŝi. 

" bigita, li serioze aldonis, u kuu fingringo.” 
hani kion vi voius, kaj tiel phi, ne verc ? J riraarkis Clemency, en 
1 JL g°j° pro la konfeso metante unu I»rakon trans la dmin kaj karesante 
al si la kuhuton. 

u Tia krriia diro, ne vere T " 

Mi eetere nc seins, ditis suijoro Britain, 4 ‘eu oni povus ĝin noini 
\et;i iilozofio, Mi iom dubas tiou ei ; sed gi bone eltenas kaj spuras 
niulto da ĉagreno, kiun la ĝusta filozofio ne ĉiara faras.” 

Iferaemom nui; kiel vi mcm iabje insultadis/ 5 diris Clemency. 

11 II a ! diris sinjoro IfritaiiL u Se<l la plej rimarkinda estas, 
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Clemencr, ke vi tniti devis konverbi. Tio 6i estas la |>lej stranga. 
\'i ! kio ! mi pensus, ke vi ne liavas duoiion da penso cn la kapo ! 

Tnte nc ofendiĝante, Clemency, balancis la kapon t ridis kaj fiirkaŭ- 
prenante sin diris: u Ne> ini ankaŭ tiel pensas.' T 

“ Mi esta.s sufice konvinkita jo tio ci/ 5 dius sinjoro ISritain. 
lt Ho ini pensasj vi estas prava,” diris Clemcncv. “ Mi elportas 
iienian penson, rni nenian bezonas.'’ 

Beiijamin prenis la pipon el la Imĉo kaj ridis, ĝis la larmoĵ 
dknris al li sur ia vangojn. u Iviel tiaiva vi estas, Clemencv/ li 
aldonis, ĉiam ankoraŭ ridante kaj viŝante al si la okulojn. Clemeucv, 
nenion kontraŭdirante, faris tiou saman kaj riclis tiel same kore, 
kiel 1L 

“ Sed mi tamen vin amasT diris sinjom Britain ; “vi estas tre bona 
knabino en via speco; doim do al mi La manon, Clemency. Kio ajn 
estus* nii vin ĉiam estimos kaj riam estos via ainiko. 1 

Tt Efektive l 11 respondis CIemency. 41 Nu, lio ci certe estas tre bona 
de via fianko.” 

“ Jes, jes/' diris siujoro Britain kaj prezentis al Si la pijion por 
elbati; u mi vin ne forlasos. Aŭskultu ! estas stranga bruo ! 1 
“Bruo! " ripetis Clemency. 

M Paŝoj ekster la domo. Sonis kvazaŭ iu desalUs de la muro/ diris 

A. 

Britfiin. “ Cn ili supre ĉiuj estas en lito 1 ’’ 

“ Ho, tiuti ili ĉiuj im dormi.” 
u Cu vi lienion aŭdis ?' 

« Ned 1 

Ili arnijaŭ aŭskultis sed nenion aŭdis. Mi iou diros nl vi, ,J diris 
Benjamiu kaj deprotiis lantemon ; “ tni pro siugardeco faros timi fojon 
ĉirliuŭirou ĉirkaii la domo, autaŭ ol mi iras dormi. Malfermu la 
pordon, dum rai ekbruligos la lanternon, ClenrimT 1 

Clemency tuj obeis, sed rimarkis al tio ĉi, ke li vane faras al si Li 
klopodon, kc ĝi estos imago kaj tiel plu. Sinjoro Britain diria “tre 
povas esti, ?T sed tamcn eliris, armifcu de la fero de forno kaj lumigante 
per la lanterno en ĉiujn flaukojn. 
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i( kstas t iel silente, kiel snr la tornbejo/' ilitis CIemency I riganlante 
post ti ; M kaĵ ankaŭ preskaŭ tiol same timige ! ** 
iLigankmte retunie en la kuirejun, wi en timego ekkriis, kiam faciia 
figuio al si proksiiuiĝis. “ Kiu tie ? ” 

u Sileiitu ! murmuretis al ŝi ekscitito Mariotu 41 \'i inin eiam amis, 
116 vere '! f 

Amis ! iiifano ! Certe ! ?? 

Mi ĝin scias* Ivaj mt povas al vi konfidi, ne vere 1 Mi nun bavas 
tie ĉi preskail neniim, al kiu mi povm konfidi ! 
u Jes/’ diris Cl©mency kore. 

lu estas ekster la domo, diris Marion kaj muntris al la pordo, 
kitm mi hodiaŭ vespere ankoraŭ devas vidi ? kaĵ paroli kun li. Michael 
Wardeu, pro Dio, foririL Nun ne!” 

Clemenc) surprixitc kaj nuiltrank vila ektremis, kiani sekvante la 
rigardun <le la parohmtino, Ai ekvidis mallumaii Ĥgiirun, starautan 
antau !a pcnvlcn 

u \m mirmto vi povas esti malka5ita } T? diris Miirion. " Nun ne ! 
Atendn, nu csta.s eble, eu ia kasita loko* Mi tuj venos/' Li sahitis .ŝin 
per la maiio kaj malapens. 14 Ne iru dormi. Atendu min tie v.i ! ” 
diris Mariun kun maltraukvila mpideco. u Mi jam antaŭ unu horcj 
volis paroli kun vL Ho, ne perfidu miu ! >f 
Mariorr kaptis ekscitite ŝian imiuun kaj premis ĝin al la brusto — 
muvu. kiu eu sia pasio estis [>li elokventa, ol la plej varmega petado 
per vurUcj. 1’oste Si toriris, kiatn la radioj de la revemiuta lautenm 
kumencis limiigadi la rambrun. 

Ciu trankvik kaj sileiifca* Neniu estas. Kredeble imago/ diris 
■siujuru Bi ifcain, fermiute kaj rigliubek purdou. 1 -jiu el lasekvajuj dc 
viva fanfcajgio* Ha ! kio estas 1 w 

Clemenejj kiu ne povis kaŝl sian ekŝeifcecori, pala kaj tremanta per 
la tuta korpo sidk sur seĝo* 

u Kio esfcas T' ŝi ripetis kaj frotis al si la manojn kaj kulmtojn, 
penante trankviliĝi kaj rigardiinte eieu t nur ue al li en la vkaĝon. 
u Kstas bele de via flauko, Britain l Antaŭe vi cnpelas min eu 
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tcruron per bruado kaj per lanternoj kaj per I >io scias ankoraŭ 
kio . . . Kio estas ? Ho, jes ! 

u Se vi ricevas temron de hmterno, Clemmy/'diris sinjuro Britain, 
tute tninkvilanime ĝin estingante kaj ree i>endigantej M tiain ]a terura 
fantomo estas facile forpelebk. Hed vi ja ordinare estas sufiĉe kuraga, 
li ilii is kaj baltis, por ŝin atente rigardi ; H k;tj vi estis ĵa ankaii tute 
tiankvila post la bruado kaj la lanterno* Kio venis al vi en la kapon ! 
ja ne ia peuso ! ” 

Sod ĉar CIernency tute kiei ordinare deziris al li bonau nokton kaj 
sajnis sin prepari por iri dormi, tial ankau Malgraiul-Britain <iiris ul ŝi 
Ijonan noktou, farinte ankoratt la nriginalan rimarkon, ke neniii scias, 
kio ul la virinoj povas veni en ia kapon ; ii prenis sian kandelon kuj 
iris dormeme al lu lito. 

Kiam cio denove estis trankvila, Marion revenis, 

Malfennu la pordon, ? ŝi diris, u kaj restu apiul mi ? dum mi kun li 
ekstere parolos.” 

Kiel ajn timema ŝia agado estis, ĝi tamen montris firrnan kaj 
uesanceleblan decidou, al kiu Clemency ne po\ is kontraŭstari. Si 
mallattte malriglis la poidun, sed antaŭ ol Ai tuniis la ŝlosilon en la 
seruro, ŝi returne rigardis la junan fraŭlinon, kiu nur atendis la 
malfemmdoiij por eliri, 

Ca vizaĝo ne estis dcturnitu art turnitaal la tero, sed rigardis sin plene 
kaj libere en fioro <ie juneco kaj beleco. Neklara sento pri la 
malforta baro, kiu estas inter la felica patra domo kaj la honesta anio 
de la bela knabino, penso pri la matĝojo eu tiu 6i domo kaj Ia detruo 
de ĝinj plej belaj esperoj, venis en la siinplan animon de Clemencj k;tj 
fi iipis flian molan koron tiel profunde, tiel forte plenigis ĝin je malĝojo 
kaj kunsento, ke ŝi, verflante riveron da Iarmoj, metis siajn brakojn 
cirkaŭ la kolon de Marion. 

“Mi scias nur malmulte, kara infano,” dim Clemency, “ tre 
malmulte; sed mi scias, ke tio ei ne estas bona. Pripensn, kion vi 
faras.’’ 

“ Mi multajn fojojn ĝin pripensis,” tliris Marion kviete. 
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“Arikoraŭ urni fojon/’ jietugis Clemency, u ĝis morgafi ! 

Alarion baluncis la ]<apon, 

Imi la lionio de sinjoro Alfred t ’ diris Clemency, 1'ro li, kiun vi 


ranr tiel amiŝ ! “ Sj kovm nian vizaĝon per la manoj kaj ripetis: 
“lam ! kvazaŭ tiu ĉi vorto disŝirus al fii la kororu 

Lasu min eliri/ petis Clujnencv. “Mi diros al li, kion vi v r olas* 
Xr (dim tiuri ri uoktou el la pordo* Mi eshts konvinkita, ke tio ĉi 
nv pn\;is alporti bonon. fla, ĝi estis tugu de malfeliĉn, kiam otti tieu 
ĉi idportis sinjoron \Vardun ! Cen.su pri \ ia boiia patro, tnia kaia— 
pri via fratino/’ 

u Mi ĝiu faris/' diris Marion kaj rapide levis la kapou. \ i nescia- 
kion mi faras. Mi tttraa |Ktn>li kun li. Per tio ri, kion vi diris, vi 
montris vin kiel vnia plej bona kaj pleĵ fideln amikino, sed mi dovas 
fari tiuii Oi pnfion. (ii \i volas miu akoinpatii, Clemency—'* fii kisis 
fiian auiikan vizaĝou—“aŭ eu mi dovas iri sola T’ 

Kniifuzita kaj malĝoja Clemency Uirnis la filosilnn en la sernro 
kaj malfennis la pordon. Marjoti, firme tenante lu manon de la 
akompanautino, mpide eliris en la mallimum de la uukto, 

iie li alpafiis al fii, kaj iEi longe kaj mnltc parolis itmi kun la dua ; 
kaj la nmno, per kin fii tenis Clemencv''«>n, tremis, aŭ malvarmiĝis kiel 
la mano de imdvivulo, aŭ premis fiin kore en la fajro de la parolado, 
Iviam ili re\enis, li sekvis Marionou ĝis la pordo; tie li prcuis la 
tluan imuiou kaj prernis ĝiu al siaj lipnj. Tiain li singarde foiaris. 

La pnrdo deno\e estis riglita kaj filnsita. kaj deno\e fii slaris en la 
putra tlomo. Nc ilepremita de la sckreto, kiun fii alportis, kvarikam fii 
estis ankoraŭ jima. sed kun tiu esprimo sur la vizaĝo, por kin ĵain 
antaŭc niankis al mi la iiontD, kaj kiu Inilis tra fiiaj larmoj. 

Si lipute dankis sian malaltrangan amikinon kaj kmdidis al fii, kicl 
fii diris, |)Iene kaj senkomliec. Fcliĉe atingintc sian dormoĉarabron, 
fii falis sur la genuojn kaj povis preĝi, ha\ante sur la koro sian 
sekreton ! 

Ĵes, kaj fii povis sin Ie\i post la preĝo tiel trankvile kaj felife, klini 
sin siipcr la donuantan fratirion, rigardi ŝiii kaj ridcti—kvarikam eĉ 
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iom malĝoje.- Kaj kisantc ŝian frunfcon t Si mallaŭte rrmrmuretis a! si, 
ke (xrace ĉiam estls patrino por 5i, kaj ke ŝi ŝiu amas kiel infano! 

Kaj Ai povis la brakon meti al si eirkaŭ la koion, kiani Si sin inetis 
sur liL knsenon,—kaj la brako kvazaŭ konscie ĉirkaŭpreuU Ain 
defeinlautc kaj amaiite—kaj k\azan imirrmirefcis al la delikataj tipoj : 
Dio vin benu ! 

Kaj ŝi ]>ovis eĉ trankvile ekŭornii, nialhelpata uur de umi sonĝo, en 
kiu ŝi per sia senkulpa kaj tuŝanta voeo ekkriis, ke ŝi estas tute 
sola kaj ke ĉiuj ŝin forgesis. 


Mornito balilatt pasas, eĉ se ĝi iras malrapidc. La monato, kin estis 
inter tiu ĉi nokto kaj la reveno, rajade pasis kaj forflugis, kiel pasanta 
nehulo* 

La tago venis, Malkvieta vintra tago ? kiu la malnovau tlomon ofte 
tremiginlis, kvazaŭ de frosto. Tago, kiu )a hejman doman internaĵon 
faras duolile ksira, at Ia kamena angulo donas novajn agraldaĵojn, ĵetas 
ruĝetan ilamon sur la vizaĝojn kolektifcajn ĉirkaŭ la kameno kaj igas la 
grupoju ĉirkafi ĉiu kameno fari pb malvastan kaj pli intimau ligou 
knntiau la elementoj, kiuj eksfcere mvnĝas* Kruda vintra tago, kiu 
piej boue prejiaraa por agrabk \espero, kovritaj fencstroj, afahlaj 
amikaj vizaĝoj, miuiko, ridado, dnncado, luma kandelaro kaj societa 
plezuro ! 

Pri ĉio tio ĉi la doktoro zorgis, por saluti Alfredon, Ili sciis, ke li 
pm as veni ne pli frue,. ol en la nokto ; kaj ili intencas, li diris, resonigi 
la nokton de la ĝojo, kiam Ii venos. Ciuj liaj amikoj devis esti 
kolektitaj* Devis manki nenia \ izaĝo, kiun li konis kaj amis. Ne, ilt 
ĉiuj devis tie ĉi esti. 

Tiel gastoj estis iuvit-itaj, kaj tnuziko cstis mendita, kaj tahloj 
prepantiij. kaj la salono ile dancado arartĝifca, kaj kun gastetna 
malavareco estis riĉe zorgita pri ciu soeieta hezono. Ĉar estis 
kristonasko kaj Haj okuloj jam de longc ue vidis fa anglan ilekson* kaj 



hrita ernhlerno de Krintnasko. 
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ĝian mallmnan konstnntan venlnjuiij la salono de dancado ustis 
omamita je tio ei ; kaj la niĝaj beroj senciadis ;d lt el la mallnnia 
foliaro anglan saluton al la \ eno, 

A 

(Ji estis labora tago por viu j, sed por neniu tielnmlte, kiel por (irace, 
kin senltrue ĉie hdjoradis kaj estis la gaja aninio de Ginj preparatloj. 
Mnltajn fojojn en tin ĉi tago (kiel ankaŭ multajn fujujn en la daŭro tlu 
!a monato, kiu pasis) (1emency time csplorantc rigardadis iManoidom 

A 

Si cstis eble iom pli pala, ol ordinare, sed sur Sia vizaĝo estis ĉarma 
decida trankvileeo, kin faris ĝin pli aininda, ul ĉiaiiL 

Kn la vespcro, kiani si estis vestita kaj poitis on siaj haroj kronon, 
kiun Qrace mem tien enjlektis- ĝi estis la amataj floroj de Alfred, kaj 
lial Grace ilin elektis—tiu malnova esprinm, plena je pensoj, preskaŭ 
malĝoja kaj tanicn tiel pleiia je spirito, uobla kaj feliea, kusis denoM’ 
sur sia frunto kaj faris Ain centoble pli ĉanmu 

** La plej proksima krono, kiuu mi plektos en tiujn ĉi harojn, estos 
la krono tianĉiua/' diris Grace ; “ aft mi estas malboiia piHifetino ! 

La fmtiim ridetis kaj firme sin tenis en siaj brakoj* 

A 

41 Ankoran utiii momcnton, tiracc. Ne forlasu min ankoraŭ, Gu 
vi certe scias, ke nenio al mi pli inankas ? 1 

Tiu ĉi efcktive tsin tute ne imeresis, Si [lensis pri la vizaĝo de sia 
fratinoj kaj sia okulo kun ama inliiueco finm; sin tenis sur ĝi. 

Mia arto plu ne povas iri, kara infanuĉ diris («raee; ** kaj ankau 
via lielecn. Mi ueniam vidis viri tiel bela, kiel mm.’’ 

‘‘Mi neniani sentis min tiel feliĉa,” rcspondis tiu ĉi, 

M JeSj sed ankorau pli gravida feliĉo vin atendas. Apud afia tia 
kamerio, tiu) sanie ĉarma kaj intirna, kiel tiu ĉi,” diris Grace, “baldaŭ 
mi trovos Alfred kun Ha juna edEinoJ’ 

Si denove ridetis. Vi pimentas al \ i feliean dometon, Grace, Mi 
vidas tiou ĉi laŭ viaj okuloj. Mi ĝin scias, ĝi estos feliĉa, mia kara. 
Kiel felifia mi estas, ke mi ĝin scias ! ” 

M Nu, ' diris la tloktoro, rapitle enirante. “ Ĉu ni ĉiuj eslas pretaj, 
por akccpti Alfrcdtm ? Li povas veni nur sufiĉe malfnie—ĉirkau hnro 
antaŭ noktomezo—tiel ni liavas sufiĉe da tempo, por fariĝi gajaj 
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antafi lia veno, Li no devas veni antau ol la glaeio estos rompita. 
Dislieligu la fajron, Britain ! Lasu ĝiu lurni sur la ileksou, ĝiB ĝi estos 
tuto niga de flamo. Gi estas niumlu ]>lena je seusenca]o» uiia kateto ; 
fiflelaĵ amantoj kaj ĉio alia—nur sensencaĵo ; sed ni estu seusencaj 
kune kuu la aliaj Iionioj kaj rn duiut al nia tidela amanto furiozati 
Balntan al la veno. Je rnia vortu ! ” diris la Joktoro kaj riganlis siajn 
filinojn knn fiera ĝnjn, hodiaŭ vespere mi ekster ciu alia sensencajo 
preskau pensas, ke ini estas patro de du l>ehij tiliuujf' 

“ Kaj eion, kion miu cl ili inm faris aŭ ankuraŭ puvas fari T por vin 
malĝojigi, kam patrn," diris Mariou, Uiun pardonu al si mui» kiam ŝia 
koru e^tas plena. Diru, ke vi pardoiias al Ai, ke vi volas pardoni al si s 
ke s! rimn havos parton en via auio kaj... " si eksilentis kaj kaŝis sian 
vizaĝon snr la hmsto de )a maljuna homo, 

“Infano, i 11 fano ! kviete diris la doktoro* u Pardoni ! kion mi 
bezonas pardoni ? Efektive, se niaj fidelaj amantoj revenas» por fari 
al ni tiajn historiojin tiam ni devas Len i ilin malproksime de ni; 
ni devas sciidi al ili reukmite kurieroĵn kaj lasi iliu veturi nur unu 
hnron e 11 tago, ĝis tn estos suliee preparitaj, poriliu akccpti. Kisu min, 
mia kati-tu. Iktrdoni ! Kia malsaĝa lnfano vi estas ! 8e vi min 
kvindek fojojn en tago eagretiius, anstataft tute ne, mi eion al vt 
pardonus, ekster tia peto. Kisu min, mia kateto. Prenu! por hi 
estinteco kaj estonteeo—pnra kalkulo inter nk Disfacligu la fajrou ! 

jk 

Cu la homoj cn hi nialvarma Dccemhra nokto devas frostiĝi ! Fant 
lume T varme kaj gaje, aŭ rni ;d tiu kaj alia certc ne panlonos ! ' 

Tiel bonhumora kaj gaja estis la duktoro! Kaj la fajro estis 
disheligita, kaj la kandeloj luuie brilis, kaj gastoj venadis, kaj gaja 
movudo kmnemuĝiSj kaj farrna tono de ĝoja eksciteco jam regis c n la 
tnta dorao* 

Ciam pli kaj pli da gastoj vcids* lannaj okuloj sallitadis Mariun on ; 
ridetantaj lipoj deziradis al si felieon ; saĝaj patrinoj ludadis kun la 
vcntumilo kaj esprimadis la csjn run, ke ŝi nc estos tro juna kaj 
facilauima por la doma vivo ; flamaj patroj falis en malfavorou, ĉar ili 
tro umlte adndradis ŝian bclccon ; filinoj ŝin enviis, fiioj enviis lin ; 
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multaj eiKiinitaj paroj mds la okazon ; ciuj estis plenajĵe partopremulo, 
eksciteco kaj atemlado. 

Sinjoro (Jraggs kaj sinjoriuo venis Irrako sub brako, sc<I 

sinjorino Snitchej venis sola. “ Mia Dio, kse vi liavas vian eilzon ? 
ileniajutjs la doktoro. 

I,a parailim birdo sui la turl-anoile sinjorino Snitehej'tremis, kvazafl 
ĝi dcnove viviĝis, kiam si diris. ke tion m rerto scias sinjorn tvaggs. 
A1 si ili tion ei ncniam diras. 

La malbenita oficeju/ diris sinĵorino Craggs. 

“ Mi voltis, ke ĝi forbriilu ĝis la futulamento/ 1 ĝemis sinjorino 
Snit chev. 

" Li estas..Ji estas...ma!gramla negoca afero iom fortenas mian 
kompaniuiion,” dii is .sinjoro Craggs kaj imiltrankvilc riganlis f irkaueiL 
Ho, ho! Negoca afero! Ne voln min tion ei kredigi ! diris 
sinjorino Snitchey. 

u \i scias, kio ĝi estas, ncgoca afero/' clirts sinjorino Craggs, 

Sed ĉar ili tion ri ne sciis, lio eble estis k k&uzo, kial la paradiza 
lurtlo de sinjnrino Snitchev ticl mimice tremis kaj ĉitij peudantaj parfcoj 
dc la orelringoj de sinjorino 1’raggs sonis, kie! malgraiKlaj souiloj. 

Mi miras, ke ri povis veni f Craggs/' diris lia edzino. 

"Sinjoro Craggs sentas sin feliĉa, certe/ diris stiijorino Snitcliev. 

u La oficejo tiul okup&s ilian tutan iempon,’’ diris sinjoiino Craggs, 

lt Persono, kiu havas negocon, efektiv© tute nc devas uilziĝi, diris 
sinjorino Snitchey. 

Posfce sinjoiino Snitchey diris al si mein, ke la rigardo, kun kin ŝi 
tion vi dim, trafis Craggs'on vii la profundon dc la kot‘17 kaj ke li timi 
1 i sentas, kaj sinjorino Craggs rimarkis al sia Q<\zo r ke Snitcln‘V lin 
trompas post la dorso kaj kr li tion ĉi vidos, kiani cstos ti-o malfnie. 

Sed sinjnro ( raggs, ne tre tiirnantc atenton sur tiujn ĉi riinarkoju, 
riam aukorau maltiankvile rigardadis ĉirkafieiu ĝis lia okulo traiis 
(onee J on kiun li tuj salutis. 

11 Bmmn. tagon, sinjorino," diris Ciaggs» Vi estas helega. 
frafilino»..via fratino, frmllino Marion estas.*/ 1 
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Ho f ŝi cstas tutc sana, sinjoro Craggs.” 
u Jes«..mi...ĉu ŝi estas tie ĉi ? J demandis Cragga* 

“Tieĉil Ĉu vi ŭin lie nc vklas ? Si mm komeneas dmicon,” diris 

(Irace. 

Siujoro Craggs surmetis la okulvitrojn, por [>H boil6 v idi, r igard L 
llai iou on kelkan teiu|a)ii 5 tusis kaj metis la okulvitrujn kun koiitetita 

niieno returne en la iugou kaj en la poŝon* 

Nim cksonis la muziko kaj ki daneado komenciĝis. La hela fajro 
gaje krakadis kaj saltadis, kva/aŭ ĝi pro giamJa ĝojo mcm volus danci* 

Itempo al tempo ĝi ridadis, kvazaŭ ĝi volus mikaŭ fari muzikuiu 
lafoje !Ĵ;i briladis kaj niĝe flamadis, kvazaŭ ĝi estus la okulo <le la 
malnova oambro, kaj iafoje tiu ĉi okulo mze okuladis, kiel gaja 
maljuniilo, kiam !i vidas, kiel la pli junaj limrmuretas en la anguloj, 
lafoje ĝi muitanto ludadis kuu ki linuiĉoj do la ilekso ; kaj kiam gia 
saltanta lumo faladis sur la mallmnajn foiioju, gi elrigardadis, kvazaŭ 
ili deuove staras ekstere cu la inalvanna vintra nokto kaj tremas de la 
vento. lafoje ĝia humoro fariĝadis tute sovaĝa kaj petola kaj 
transiradis ĉiuju limoju, kaj tiam ĝi laŭte ridante ŝutadis iut-er la 
diiucantojn pluvon da scnkulpaj fajreroj kaj eu sovaĝa ĝojo levadis siu 

en la malnovan tubou de I kameno* 

Preskaŭ jarn finiĝis dua danco, kiam sinjoro Snitchey kaptis la 
lirakou de sia kompaniano, rigaidauta la daucadon. 

Siujoro Craggs eksaltis, kvazaŭ lia amiko esfcus fantoino* 

“ Ĉu li foriris li demandts* 

Sileute!" diris Snitchey* (< Li estis ĉe mi pH ol tri horojn. Li 
ĉion trarigardis kaj volis precizau kalkulon. Li...Abcm !” 

La danco finiĝis. Marton preteriris trc proksime preter li 3 kiam li 
parolts. Si rimarkis nek liu nek lian kompaniaiiou, sed rigardadis sur 
sian fratinon en la fino de la salono, kiain tiu malmpkle paŝadis tra la 
siu puŝanta amaso kaj malaperis cl ŝiaj okuloj* 

u Yi vblas, ĉio estas bona kaj ĝu&ta, diiis sinjoro ('raggs* 
pli ne parolis pri tio, mi penms? tJ 
kk Eĉ ue unu vorton 1 ?5 


u Id jam 
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l\rij i u li efektrve for i ( u Ii e.st<is ekster dunĝero t w 
1 U tenas sian vorton. En sia ŝalo <le imkso li kun la (lelltio de U 
alvM) veturas mtilsupren de la rivero kaj kmi veloj sub la vento li naĝas 
eii tiu ci mallmna nokto al la maro. [ji ja estas konata riskcmulo. 
La deflno, li diris, en tiu ĉi t-cmpo komenciĝas unn horon antaii uokto- 
meKo. Mi gojas, ke gi estas tinita I ’ Sinjoro Snitchey viŝis al si la. 
Svitou de la vizaĝo, kiu elrigartlis tute ruĝa kaj ekscitita. 

“ Kion vi pensas,” diris Craggs, “pri la...” 

Siluntc. avertis lia singanla kompaniano kaj rigardis rekte 
anlauoM. “-Mi \ in komprenas. Parolu nenian nornott kaj ne lasn 
riuiarki, ke ni parolas pri sekretoj. Mi ne scias, kion ni devas pensi : 
kaj por diri al vi la veron, ĝi nun estas por mi tute cgala. 6i estas 
t era faciligo. Mi pensas, ke lia sinamo lin trompis. Eble la knabino 
ankaii iom kokctis : tiel ĝi ŝajnas, On Alfred estas tie ĉi V’ 

“ Ankoraii ne,” diris sinjoro Craggs, “ oni lin atendas ĉimi 
minnton.” 

“ Bonc,”—sinjoro Suitchey denove viŝis a! si la frunton—“ĝi cstas 
granda faciligo, Mi neninin ankoraŭ estis tiel maltrankvila de la tnuo 
kitim ni komcncis nian kompaiiiou. Mi intencas mui ĝui la vesperon* 
sinjoro Craggs.” 

Sinjorino Craggs kaj sinjnrino Snitehcj aliris al ili, kiam li elparolis 
si:m intencmn. Ija birdo paradiza est.is en granda eksciteco, kaj la 
soniletoj laŭte sonis. 

jfli. _ 

■‘{ inj pamlis pri tio ci, sinjoro Snitchcy. Mi csperas, ke ht ncgocc» 
estas kontenfcigita V* 

" Per kio koutontigita, mia kara V* demandis sinjuro 8uitchey. 
u \\e scndcfcnda virino estis elmetita al la mokado kaj priparoludo 
ilc la niondoj 1 reajiondis lia odzino. u Tio ĉt ostas tute taft la naturo 
de la negoco, tio ei estas vera. M 

Mi jatn tiel longe kntimis/' diris sinjorino Craggs, vidi la 
nogocon ligitan kun eio, kio dctnias lu doman fclirnn, kc mi jani cstas 
koutenta, ke mi scias, kc ĝi eetai la nekaĜita maiamiko de nia trank- 
vileco. I io ci almenaft estas honesta kaj sincera. 9 


ft 
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11 Kara cflxino,” dirls sinjoro Craggs, via bona opiino estas 
sebla, sofl mi neniam diris, ke Ia negoco cslas la nmlumiko de via 

trankvileco." 

“ Ne/' respondis sinjorino Craggs kaj skuis siaĵn soniletojiu “ Xf, 
vi gin certe ne diris* Yi fariĝus ne inda je la negoco. se vi liavim tiuu 

ĉi sincerecon/ ? 

** Kio tiisas mian foreston hodmŭ vespere, inia kani,’ diris sinjoio 
Snitchey, doiiante la hrakon al sia edzino, “ la malfeliĉo estin tnte sui 

mia flanko ; sed, kiel sinjoro Craggs scias../' 

Sinjorino Snitchey ne lasis Hni la komplimentoii, ĉar si tiids sian 
edzrrn Hankeu kaj postulis riganli tiun ci liomon, fari al la komplezon 
kaj rigardi lin, 

“ Ktun, kara edztnor 1 demandis sinjoro Snitchey. 

“ La kolegon de via vivo; mi komprenehle ne estas tio al vi, sinjoro 

Snitehev/ 

u Jes, jes, vi tio estas, mia kara/' H respondis. 

“ Ne, ne/' diris sinjorino Snitchey kun majesta rideto. “ Jli konas 
rniun pnziciori. Rigardu lin, la kolegon de via vivo, vlun modelou, la 
konservauton de viaj sekretoj, la homon, al kiu vi konfidas, minvi»rt 
vian tlnan 1 meni . 

Sekvante la rigurdon de sia edzino, Suitchey rigardis sian kom- 
jjaniariom 

“ Se vi tiuti ĉi vcsperon povas rigardi al tiu ĉi liomo eu la okulujn, 
daŭrigis sinjorino Snitchey, “ kaj nc scias, ke vi estas trompila, ke vi 
furiĝis ofcro <1 e liaj intrigoj, sklavo de lia volo, [>er ia ueklarigchla 
sorĉo, j>ri kin rni vin vane avertadis,—-ti.uu mi povas rmr diri : mi vin 
hedaŭras ! + ’ 

En tiu suma minuto sinjorino Craggs regalis ]>er tondra parolo 
sinjomn Cniggs. Kiel ĝi estas uun eh\a y Si deniandis, ke li al sia 
Snitchej ticl blinde povas konfidi ! Ĉu li volas kredigi, ke ii ne vidis, 
kiel Snitchey eniris kaj kiel snr lia vizaĝo kuŝis ruzo, intrigo kaj 
jjerfifln l Cn li povus nci t kc jam ]a maniero, en kiu tiu viŝis ul si la 
frunton kaj multraiikvile rigardadis ĉirkaŭeu, montras, ke io j>cze 
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sitr la kouscienco tle Vm Snitchey, «e lia Suitchey entnte Imvas 
knnseiencon ? Cu eble alicij persoimj ankail, kicl lia Siiitchev, venas al 
fesLa J ve-peroj kicl rnalkvietaĵ rabistoj !—kio cetere estis ne tute 
prospera komparu, 6ar li venis tra la pordo tro inallaŭte. Kaj ĉu li 
efektivc en liola luma tago (estis preskau noktomeĵso) volas jiersisti 
■ lefLiidi kaj siihtoni siau bnitclie}' koutruŭ eia vidcblajo kaj pruilcnto 
l^aj kontraŭ ĉia sperto de la mondo ? 

i k Suitche) nek ( iŝiggs trovis utile Imtali inalkaAc kuntraŭ lu tluu 
de tiu ci kolero, sed amUaŭ konteritigis sin trankvile nagi kune knn 
la tlrio, gi-s ĝia forto nialgramliĝos, kio efektive fariĝis cn la niinnto, 
kkim mii komencis novun dancurn Tiun ĉi ukazon uzis sinjoro 
SniLdiey, por peii dc sinjorinu Cniggs ŝian marion, dimi sinjoro 
^ itiggs cstis iivl galaiita kaj invitis sinjurinon Snilclmy. La sinjorinuj, 
l»ust kelkaj facilaj deAunkiĝoj—kiel ekzcmple : kial vi ne invitas 
^lian ? au : rni .scias, kc vi estos kontenta, se mi lafuzos,"’ ati : 11 mi 
miras, ke vi ekster la oliueju povas danci, {ti o ei jmul ŝeruaute)— 
lavore konsentis kaj komencis la daucon. 

liti ri recipioka ĝeutileen estis uu amlafl familiuj uialnova moro ; 
ritl rs tis lre amikaj inter si kaj vivis en agrabla senuercmoniccu* 
1^1 ilu ht maLinuera t raggs kaj ht nialbona Suitclicv estis ue la viririoj 
nui jurista likuio, kiul Oajus kaj Sumpnmiiis en la aktuj de anih.iŭ 
edzuj ; eble amhaft virinoj mum faris kaj prenis tiujn ĉi ukciojn en la 
ncgoco, por nnr ne esti tute esceptitaj. Tio n un ĉia ukazo ustas 
scuduluL, ke ciu el anihaŭ v trinoj siau uknpoii kumlukatlis tiel same 
fervorc kuj diliguutc, kiel Aia udzu la sian,. kaj ke eiu punsis, ku feliĉa 
[uusperadu de la firuio seu siaj hiŭdindaj pcnoj ustus prcskaŭ neebla. 

Setl min la birdo paradiza Hugis tru hi inezo, kaj la soniletoj 
komeuuis salladi kaj sotiadi ; kaj la ruĝa vizaĝo de la doktoro siu 
luriiadis kaj returnadis, kiel brite lakita turnaĵo kun hoiua vizaĝo ; 
kaj lu senspi.ru sinjoro Craggs komcncis jaiu dubi, ke la dancado, kiel. 
I.l cetcru vivo, ustas farata al la homoj iro faeila ; kaj siujoro 
Snitchoy danuis kuu vdglaj saltoj por st kaj Craggs, kaj [>ur seso da 
[lersonoj. 
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Kaj ankau hi fajm ricevis frclan humoron kaj jili hcle hrulis, 
hlovita de la vento, kiun furis la dancado. < «i cslis la genio <lc la 
Ĉamhro kaj trovis sin ric. <vi hrilis cn la oknlo] la viroj, cn la 

ĵuveloj sur la blankaj brustoj <Ic la knulunoj, IiuHb cirkau iiiaj orcloj, 
kvazati petoic nnr murmuretante ion al ili, bunigis la plankou kaj metis 
rozan tajŭlou al iliaj pietloj, brilis sur la pkfouo, ke ĝia ilamo rubrilis 
sur iliaj vizaĝoj, kaj ekbruligis gramlan iluminacion en la nialgramla 
turo de soniletoj «Ie sinjorino fJraggs. 

Kaj nun la aero fariĝis i»1 i freSa, kaj la nuuiko fariĝis pb cueigia 
kaj la dancoj iris 6U pli viva takto ; kaj leviĝis blovado, kiu balancis la 
folioj ii kaj la bcrojn sur la muroj, kiel autaŭe sub la Ilbera eielo ; kaj 
bruo iris tra la uambro, kvazaŭ nevidebla amaso da elfoj akompanus la 
flancantojtu Nun nenia trajto de la vizaĝo de la tlokfcoro jam [invis 
esti rekonata, kiam li sin turriadis ĉirkaŭen ; nur Ajijnis, kc tuta deku 
cia paradizaj birtloj Hugas tra la ĉambro kaj kc milu da tnfdgntudaj 
soniletuj souas ; tuta nnneo da flugautaj vcstoj sin portis en la ventego, 
kiani la nmziku silentiĝis kaj la dancadn ĉesis. 

La varmego kaj hiciĝo faris la duktomn nur pli senparienca jo la 
veno de Alfrcd* 

(< ĉu vi ion vidis, Britfiin ? iun aŭdis i 
Est;is tro nmllume, jjor puvi malproksime vicli, ka.j tro multe 
da bruo en la domo, por povi ion aŭdi/ 1 ‘esjiundis la servanto. 

u T.io ei estas vera ! Tiom pli gaj& estos la akcepto. Kiunia horn 
iiuri estas ? 

“ (Juste la dckdua, sinjoru, Li dcvas ĵam baldaŭ veni, siujoriL 
u Tiel disheligu la fajrou kaj ĵetu sur ĝiu ankoraŭ unu pecon da 
ligno,' ? diris ladoktoro. “ Lia akcepta saluto devas hmb al li renkunte 
tra la nokto, kiam li pli kaj pli [irnksimiĝados ! 

Li vidis ĝiu—jes 1 EI sia kaleSo li ekvidis la lumou, kiam li turnis 
atignlcn apud la imdnova jireĝejo. Li kotiis la camhroti, el kiu Ui lumo 
vcnis, Li vidis la nudajn branĉojn de la longe kunataj arboj inter la 
kimo kaj si* Li sriis, ke uuu el fciuj ĉi Arboj en la somero agrable 
bruas antaii la fenestro de Mariom 
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Larmoj staris al li en l;i okuloj. Lia koro batia tiei fortc, ke li 

a,)enan I ,ovts elporti sian feliĉon. Kiel ofte ii romemora-Iis tiun ĉi 

temiinn, |*«mr.i-lis ĝin al si snU ĉiaj cirkonstancoj, timmlis, ke ĝi ne 

venos, kaj «'in cioziradis, kaj sopiradis je ĝi en inalproksima, m ilprok- 
sima loko ! 

lU n.m- la luino ! Klare kaj malproksime lnmante, ekbruligite, 

kiel li sciis, por lin saluti kaj liuni al li al la malnova domo. Li 

faradis signojn per la mano, levadia la Ĝapelott kaj kriadia ai ili, kvazaŭ 

ili l,i Intno kaj pm its lin atidi kaj vidi, kicl li ĝojege rapidas al iti 

snr la vojo. 

ilaltu! Li koriis ladoktoron kaj antailsentis, kion li f.uis. Li ne 
devis fari al iii siirprizoit. Tamen li ĝin povus fari, se li per piedoj 
11 lt '' domo. Sv la pordo -le la ĝardeno estis nefermita, li jioviis 

tra tio eniri ; se ne—tRuisrarapi la mnrou estis tre faciie, kiel li sciis 
-le la tempo malnova, kaj en unn minuto Ji estus inter iii. 

I.i clirK el la kalcŝo kaj -liris al la veturigisto —ee tio ĉi ne estis al li 
iaeile en tia eksciteco—ke tiu ĉi haltu kellcaju minutojn kaj poste 
malrapide veturii [iost li. l iam li rapi-le ekiris antailen, provis, ĉu la 
pnrdn estas nefennita, transrampis la muron, desaltis sur la d-ia Hanko 
kaj ni.dfacile spirante staris eit la inalnova frukta ĝardeno. 

Sur la arlmj kuŝis lilauka pnijno, kiu en la nmlforta luino de la 
etmuiia Iuno [lernlis sur la inaMikaj branĉnj, kiel velkiutuj giriandoj. 
Sek.ij bdioj krakis sui; liaj piedoj, kiutn li mallanto alŝteliĉis ai Irc 
( ^ ( losces toco fir vintra noktu r.sli.s rmiai sur Lt tern kaj 

Mii \,l rielo. Srtl ki rugu luoio hrikulfs ;il li ufablo reukonto ol ]a 
fenestroj, figuroj <le hoiiioj sin mn\a<iis antnŭ liaj okuloj, kaj la 
murmuro «lo homaj voeoj agmble tuŝailis liaju orelojn. 

Prnaute ekaiuli Aian vocort el la aliaj ceteraj voĉoj k:ij jani «luonr 
konvinkito, ko )i siu auilas f 1 1 jam [iroskuŭ utingis la portloit, kiani 
subtte nijiiile ostis malfermita kaj uuu homa ti-uro venis kontran 

li. l/d figuro ektimigite kaj kun ditoiie interrompitiL ekkrio retim 
sim * 

M CtemeiicjV' li diris, “eu \ i miu jam jtli ne konas?" 
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4 ’ Ne fiiiini/' Ai respomlis, liarante al li la enirou. Forirn, Xe 
demandu kial, Ne eniru ! n 

“ Kio estas ? ' li ekkriis, 

Jk 

a Mi ne scias. Mi,..mi timas pensi pri tio ĉl Forira* Cu vi 
aŭdas1 ” 

Suhita lirno leviĝis en la donio. Si kovris al si per la rnanoj ia 
oreloju, KHo de rualespero, tiel lartta, ke nonra mano povis hari la 
oreloijj estis aŭclata; kaj Grace—kun teniro en la vizaĝo kaj en la 
gestoj elkuris el la rloino. 

u Gnce! M Li retenis ŝin per la brako. t( Kio estas ? Cu ŝi 
mortis ? fĴ 

Si liberigis sin, kiel volante rigardi al li en la vizaĝon, kaĵ sen* 
konscie falis snr la teron antaŭ li, 

Amaso da homoj rapide kaj lirue eliris el la ilomo ; inter ili la patro, 
tenaTite paperon en la raaiio, 

Kio estas V' ekĝemis Alfred kaj turmulis sian rigardon inalespere 
rte vizaĝo al vizaĝo, dum li sur la gcnuoj staris apud la sveninta. 
‘ ( Ĉu neniu volas min riganti ? nertiu miu konas ? estas neniu, kiu dirus 
al mi, kio fariĝis ? JJ 

$ 

Oni aŭdis murmuron : 11 Si forkuris ! 

“ Forkuris ! ’ li ripetis* 

Forkm is, kara Alfred ! diris la doktoro per rompita voĉo kaj 
kovris al si ln vizaĝon per la inanoj. “ Forkuris el ia ]>atra domo. 
l iun Ci nokton. Si diras, ke Ai senkulpe kaj senriproĉe elektis—petas, 
ke ni pardonu al si -kaj forkiiris. TJ 

“ Kun kiul kien ?” li dernandis rapide kaj premitc. 

Li suprcnsaltis, kiel volunte Ain sekvi ; sed kiani ili iil>erigis al li la 
vojon, li malklare rigardis eirkurten, ŝanceliĝis kelkajn paiojn returnc 
kaj deuove falis sur la teron, kie li geiniis apud Grace kaj prenis nmi 
el siaj malvannaj manojk 

Itegis granda konfuzo kaj ekscito, scd sen celo kaj plano. Kelkuj 
ekkuris serĉi sur diversaj vojoj, aliaj alportis fievalojn au torĉoĵn, aliaj 
laiite paroludis inter si kaj diris, ke oni iie havas eĉ la plej nialgrandan 
























la ijaialo fiK r/ vrvo. 


postesignon. Kelkaj itliiis al li kaj provis lin konsoli; aliaj admonadis 
lin, ke (»race ilevas esti cjiportita en la domoti, ml li ne respondis. Li 
nejiiim afiskultis kaj sin nc movis. 

La tieĝo falis ĉiara pli dense. Li suprenrigardis al la ĉielu kaj diris 
al st, ke tiu ĉi Manka cinclro, kin esfcas Anfcata snr \hn esperon kaj 
luu snferon, hone konvenas al ilr. Li rigardis ĉirkaŭen sur la blankan 
tenm kaj tliris al si, ke la posLesigno de la piedo de Marion, apenaŭ 
enprasita, tnj estos ree kovrita kaj eĉ tiu ĉi rememoro pri Ai ne daŭros. 
Scil li nenion sentis de la vetero kaj nc raovis sin d 0 la loko. 


PAItTO TRIA. 

lh* tiu uoktu dc j la reveno lu mnndo furiĝis se.s jarojn [>]i maljmia. 
Lstis vunua aŭfcuna jKjsttagme^o, kaj forta plnvo i;stis falinta. La 
siiuti Hibite sin nmnt.ris cl la nuboj, kaj briligante la malnovuli kanipon 
de la hatulo sur unu vcnla loketo, scndis al ĝt himau salnt<>n t kiu siu 
ij.ddaN disvustigis super la tutan lairdon, kvazafi oni ekbruligis fajron 
de gojo, kiu cstiis respondata de mil altaĵoj. 

KiVI 1>ele kaj t arrne la tero ekliŭnhs cn la lunio ! La arbaro, antaiie 
inallimiu, uigru maso, montns sian nmltkolonm veston de flavaĵo, 
verdaĵo, liruuuĵo, kaj ruĝajo kaj la diversajn figmojn dc siaj urhoj» sur 
kies iolioj pluvaj guloj tremis kaj fajrerante defaladis. La suna kampo 
elrigaj'dis, kvazaŭ gi antafi mimito estis ankuraŭ blinda kaj mui riccvis 
okulojn, per kiuj ĝi rigardis supron a,l la brilanta Oielo. Karapoj de 
grenu, bariloj, dotuetoj, la dense kolektitaj tegmentoj, lu preĝejo, la 
‘ ivei ulo, la muelejo, eio ridctantc elrigardis el lu ncbula griza malbmio. 
Hirdoj agrablc kantis, Uoroj levis siaju mallevitaju kapujn, frcsaj 
n doruj eliris el la frcsigita tcro ; la Idiiaj strioj supre fariĝis pli granduj 
kaj pli larĝaj : la mulrektaj radioj de la suno jam tralis per mortiga 
sag') la imdrektan imirun da nuboj, kiuj mah + apidis ankoraŭ kiin sia 
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forflugOj kaj eidarko, enhavauta en si ĉiujn kolorojn, kiuj ortiamis la 
teron kaj la ĉielon, triumfe eletendi.s ain sur la tiita Iiorizonto. 

Ln tia vospera horo malgranda driukcjo apiid la vojo, hcle lcaSita 
post granda ulmn kun carma ripoza henko ĉirkaŭ la dika truuko, 
mnntris siau afahlan viĵsaĝon al la vojaĝanto kaj logis lin j>er d.ivers£ij 
mufcaj, sed signifoplenaj certigoj de amika akcepto. La ruĝeta elpen- 
daĵo elrigardis kim siaj oraj, en la suno In ilaiitaj literoj el la malluma 
foliarodc ki arho, kiel ainika vizuĝo, kaj piomcsis honan regalon. La 
trinkujo, plona je pura akvo, kaj malsupre sur la tero apartaj trunketoj 
de honodora fojno igis ĉiun ĉevalon, kiu prcfceriris, akrigi la orelojn. 
La rnĝaj kurtenoj en la ĉambroj de la jjartero kaj la neĝe bhinkaj 
Ikuikkmtenuj cn la malgranda dormoĉambro stipre kun ĉiu hlnvcto de 
la ventologis: Enveuii! 8ur la hi ile verdaj kovriloj de la fenestroj 
oni povis legi en oraj literoj ]>ri biero kaj elo* kaj bonaj vinoj lcaj 
honaj litoj, loij apude eslis tnŝanta pcntrajo de hruna ŝaŭma hiera 
kruĉo. Sur la kornicoj de la fcnestroj staris fioroj cn Iielruĝaj ]>ofcoj, 
kiuj tre gaje falis eu la okulojn sut 1 la blaiika fronto de la dmno ; kaj 
cn la malhima jiordega trairo oni vidis ankoraŭ apartaju strioju da 
Itimo f kiuj ludis ĉirkaŭ la brilantaj hoteloj kaj kruĉoj. 

Lu la pordo nun apcris modelo <le mastro; ĉar, kvankam estante 
malgranda, li tameri csti.s ronda kaj larĝa kaj staris !a marioj en (a 
[>oŝoj kaj la piednj sufiĉe disstarigitaj, por esprimi fidon je sia kelo kaj 
scnzorgan koufiduii je la ricnedoj de la drinkejo—fcro trankvilan kaj 
senjiretemlaii, por fariĝi fanfaronado. La r*ea inalsekaĵo, kiu post la 
forta pluvo degutailis de ĉiu objekto, konvenis al H ire bone. Nenio 
ĉirkaŭ ti liavis soifon. Kelkaj georginoj kuu pezaj kapoj, kinj 
elrigardis snper la palisaro dc la bone tenata ĝai*deneto, triukis tiom 
kiom ili mtr povis eltcni—clde ee iom pli raulte—kaj estis plennj je 
dolea trinkaĵo; sed la lloroj en la ĝardeno kaj en la fenestro kaj la 
folioĵ dc la maljuna arl>o cstis cn la trankvile gaja humoro dc horaoj, 
kiuj rmr tiom triukis, kiom estas houe por ih kaj sufiĉe, por dtsvolvi 


* Speco de liiem. 
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iliajn jilej lionsijn ecojru Uisŝutante sur la teron klarujn gutojn, ili 
kvuzsul (lisdonudis senkulpan agralJuĵoit, kiu faris lionon eie, kie ĝi 
falis, ir.ilis foi'gesitajn angnlctojn, kien la pli serioza pluvo mir malufte 
vtamilis, kaj al neniu faris iloloron, 

I lu ei vilaĝa ilrinkcjo ee sia foiuliĝo akceptis nconlinarun signim. 
Hi havis la uomon “ La liaspilo i|e Muskato*" Kajj sub tinj ci vortoj 
sur tiu sama ruĝa elpendaĵo en la mallnnm foliaro kaj kuu tiaj saniaj 
oraj literoj staris : Henjamin liritaiiK 

Iligartlinte ankoraŭ umi fojun kaj pli pene ohservintc k vizaĝon, 
nni |r)vus veni al la konvinko, ke en la pordo staris neniu alia, ol 
Hertjamiit Britain meni—siiliee Sanĝitsi, scd Ŝanĝita al bono ; tute 
konvena kaj bonvida mastro. 

Sinjonno B.," iliris Britain loij rigardis sur la vojon, u forrestas 
iom longe* dam estas Ja tempo de teo.” 

A 

C';ir <ini povis ankorsul viili nenian sinjnrinon Britain, ii malrapiile 
ekva*j[is ĝis la il« la voju kaj kuti graiula kontentecn rigardis 

la domon, u C!i tute elrigardas, kiel la domo, en kiun mi volonte 
envetmus, se ĝi ne cstns mia, ' diris lienjamin, 

Postc li h'h al lu palisaro de la. ĝardeno kaj rigardis la georginojn, 
[li rigardis snr lim sonhelpe kaj dormc pendigante la kapnjn, kiuj eiam 
farailis balaucojn, kiarn la pezaj gutoj da pluvo defaladis de ili snr la 
terom 

4< Oni devas zorgi pri vi/’ diris iĴenjamin, u Mi ne devas forgcsi 
tion ĉi diri al ŝi, Ŝi longe forrestas. 15 

La u pli bona duono de sinjoro ikitairi, en tia alta grado estis lia 
p]i bona diiono, ke li, disigite de ŝi, estis tute senhelpa kaj perdita. 

Mi pensas, ke ŝi ne havas multe por forpleiiumi/’ cliris Bem 
u Oni devis en la urbo fari kelkaju negocojn, sod ne multe, IIo, jen 
ni Sin tinc havas V 1 

Malgranda kaleŝo, veturigata de umi knubo, veuis kuu liruo de la 
vojo ; kaj iuternc, havaiite ]>ost si gramlau hone malsekigitan ombrelori, 
disetenditan por sekiĝi, sidis la korjmlcutu figuro de virinode niatura 
aĝo, kruciginte la nudajn brakojn super korbo, kiun ŝi portis sur la 
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genuoj, kaj havaiito diversaĵn aliajri korbojn kaj pakajojn ĉirkaŭ si. 
La iifabla bonkora vizaĝo kaj eerta memkontcnta ncnhelpo, kun kiu Ai 
de la puAoj de la kaleŝo balanciĝadis tien kaj reen stir sia sido, jam de 
malproksime rememorigadis malnovajn tetnpojn, Kiam ŝi vcuis pli 
jiroksimen, tio ĉi ankoraŭ pli estis l imurkeblu ; kaj kiam Ui veturilo 
iialtis apud la drinkejo kaj paro da Auoj, elimnte td la kaleŝo, rapidc 
tlugis tra la malfermitaj brakoj de sinjoro Brifcaiti kaj kun pezn 
ekpremo tuŝis la teron, oni povis tuj rekoui, ke tiiij ĉi Auoj povis 
aparteni al neniu alia ol Clemency Nevvcomc. 

Kaj tiel efektive estis. tlen Ai staras atitaŭ ni, sana, kurptdenta 
aninio, kun tiom da sapo sur la bnlanta vizaĝo, kiel antaue, sed kun 
uedifektitaj kubutoj, kiuj nuu preskaŭ montris kavetojn, 

\ i longe forrestas, CIemency! ‘ diris sinĵoro Britain* 

l4 Jes, vidu, Ben, mi Iiavls multe por fari! ,? ŝi respondis, vive 
<ibservante la enpoi tadon de Aiaj korboj kaj pakajoj ; u ok, naŭ, clek,— 
kie cstas dekunu 1 IIo ! mia korbo dekimu! Estas ĝuste. Konduku 
la devalon en la ĉevalejon, Harrv, kaj sc ĝi denove tusos, donu al 
ĝi liodiaŭ vespere varman nŭksitan nianĝom Ok, naii, dck,— nu kie 
estas dekunu ? Ho, mi forgesis, estas boac- Kiel fartas la infatioj, 
Benl” 

u Sanaj kaj viglaj, Clemency/' 

44 Bio gardu iliajn ĉarmaju vizaĝoju! ,J diris sitijorino Britain, 
demetante la ĉapelon (ear ŝi kaj Sia edzo estis nun lii la dritikejo) kaj 
glatigante al »i la haroju per la manplato. 14 Donu al mi kison, 
maljuna ! Sinjoro Britain ne lasis ŝin atcndi. 

u Mi pensas,' diris sitijorino Britain kaj eltiris tutan pakaĵon da 
taaldikaj libroj kaj eilitaj paperoj el la poŝo, ** mi ĉion plenumis. La 
kalkuloj eiuj pagitaĵ—la napoj venditaj—kalkulo kiin la bierfabrikanto 
farita—pipoj menditiij—deksep funtoj kvar ŝilingoj en la bankon 
pagitaĵ—kaj Ia pago al doktoro Heathfield por la infano — vi jam 
divetius, kiel estas.—Doktoro Heathfield denove nenion volas preni, 
Be n* 

“ Mi tiel penais/ 1 rimarkis Britain. 

E 
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"*Ias. lii tlitis, Beii f kiel ajn granda via famijio ef* estos, li iieniain 
prenos dc vi ec duonoii da peueo ; eĉ m vi ricevos dmick infanoJtL” 

Jja vizaĝo de sinjoro Britaiu ticevis es|>rimnti tre serioaan kaj 
senmove rigardis mv la nuirotu 

A 

Cu tio <'i 110 estas tre ufalila.?” diris Clemencv. 

*>■ 

a Certe,” respondis siiiĵoro Britaim Sed tio ĉt estos afableco, 
el kiu mi por nenio en la mondo volus fari uzon/* 

“ ‘lins <Jlemency. “ Kompreneble ue, 1'ostc la eevaleto- ĝi 
alportis ok funtojn kaj clit Sllingoĵii ; kaj tio ri ne estas mulbonu, 
ne vere t *' 

£i Tio ei estas tre bona/ J diris Beu. 

Mi ĝojas, ke vi estas kontetita," ekkriis lia cd?sirm. 14 ,Mi ticl 
pcusis ; kaj tio ei, mi [iensas, estas ĉio T kaj mm nenion pli j>ri nrgoeoj, 
llritiLin, IIa f hu f hal Jen ! I'renu la paperojn kaj trarigardu iliiu 
Ho p atendu ummenton ; jen estas ankoraŭ presita aliŝeto. Ĵus el la 
[iresejo. Kiel hune ĝi odoras ! ” 

" £ Kio tio ĉi estas ? dtris Ben kaj rigardis la folion, 

“ Mi ne seias, ?? respondis lia edzino. Mi ne legis eu umi vortori.” 

“ \ endo per aŭkeio, legis la raastro, 4 * kun rezervo tie antaua 
privata konsoiitiĝo/’ 

“'1'ion ĉi ili f iain aldonas/’ diris Clemencv. 

v 

‘ Jes, sed ne eiam tion ĉi/ li respoudis. a Kigardu : sinjora domo, 
k.Lp., konstninj mastrajaj, pai ko kaj ĝardeuo, k*t.p, Sirtjoroj Snitehev 
kaj (haggs, la senAulda bieno de la nobelo Mieh. \Varden, pro forveUirn 
en la eksterlandon ! ’’ 

“Prn forveturo en la eksterlandon ! ,s ripetb Clemeue)'. 

Jeu tiu 6i staras/' diris sinjoro Britain. Rigardu tien f-i.” 

Kaj ĵus hodiait mi tie uŭdis, ke Si haldaŭ aLsemh>s pli bonajn kaj 
pli klaraju novajojn ! diris Clemeiicv, inalguje lialaiicaute la ka[ion 
kaj denove kaptante siajn kubutojn, kvazaŭ la rememuro de mabiovaj 
tcmpoj ankaŭ rcvektis malnovaju kutimojit, t( flni, lun, lim ! Tio ĉi 
tie denove pezigos la koroĵn, Ben/’ 

Siujoru Britain ĝemis kaj balaucis la kapon kaj diris, lce li ne povas 


4 «. 
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tufca koinpreui la aferon kaj longe eesis [»ensi pri ĝi, Kun titi ei 
rimarko li koatentigis sin kaĵ alghus la folion post la fenestro de la 
botelaro, kaj Clemency t starinte kellvajn minutoĵn eri pensoj, vekiĝis 
kaj rapidis for, por rigardi Ia infanoĵn* 

Kvankam la mastro de la Itaspilo de Mnsk&to havis grandan estimon 
por sia edzino, tamen tin ĉi estirno havis tute la malnovan patronan 
kamktcron ; kaj Ai fortc lin amuzadis. Nenio pli mirigus lin, ol rg in 
tria montms al li. kiel ŝi mhi kundukas la tut&n mastraĵon Icaĵ per 
prudeuta Sparemcco, vigla luimuro, honesteco kaj diligenteco faras liu 
liomo bonhava* Tiel facile estas en eiaj cirkonstancoj (kaj tro oftc ĝi 
okazas) taksi la trankvilaĵn naturojn. kiuj neniam metas en lumon 
siajn nieritojn, laŭ ilia prupra modestn jnĝo, kaĵ ofeude sin amuzi pro 
eksteraj strang&joj kaj apartajoj je homoj, kics interna indo, se ni pli 
profmicle volus rigardi, devus niii igi ruĝiĝi antaŭ ili! 

-Sinj r ii-Hrir:nit kim pleznm pcnsaclis pri la grandanimcco, kvm Idu li 
e^izigis je ('lernencv, Si estis [>or li eterna atesto de lia bona koro, 
kaj Ii sentis, ke Sia honegeco estas nur jesigo de la malnova sentenco, 
ke la virt.o sin men rckompenc&s. 

Li algluis ki folion, kaj la kvitancojn pri la negocoj de la hodiaŭa 
l;cgo li enŝlosis en la firankon de la drinkejo—ĉiam ridaiite por si pri 
ŝia lerteco en negocoj—kiam ii revenis knn la sciigo, ke ambaŭ 
dujnretoj Britain sub la observado de Iietsy ludas en la kaleSejo kaj la 
malgranda (1cmency dormas “ kicl anĝelo. ^, Nun li ankaŭ sidiĝis al 
la teo, kiu en atcndo de Ŝia veno staris sur malgranda tablo, Ĝi estis 
heki malgranda bufedo kun la ordinara ornamo cle boteloj kaj glasoj 
kaj kun solida horloĝo, kin iris bone laŭ la mirmto, (estis duono de la 
horo); ĉiii objekto staris sur sia deca loko kaj estis pleĵ perfekte 
bnle purigita kaj polurita. 

M La uiman fojon mi hodiaŭ povos trankvile sidi/* diris siiiĵorino 
liritain kaj profunde ekspiris, kvazaŭ fii mui sidos jam la tutan 
vesperon, serl fii t&men baldaŭ r ee sin levis, ]>or enversi teon al sia edzo 
kaj tranri panoii kun butero, “ Kiel tfu ĉi folio rememorigas min pri 
tempoj malnovaj! n 

E 2 
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jes! diris sinjoro Britain, prenante sian pkdetrm kiel ostron 
k;ij sorbante ĝian enbavon en tia sama maniero. 

liu ei sama sinjoro Midiael \\ anleri,diris Cleniencv meditante, 
" taris, ke mi perclis mian malnovan nficon. 5 

Kaj alportis al vi edzon/' tiiris sinjoro Brftaim 

Xu ? jcs, respondis ( lemency, u kaj por tio 6i mi volas lin ankau 
danki.” 

l ' La bomo estas skkvo de la kutimo, tliris sinjoro IJritain kaj 
riganlis »iu trans tiu [iladeto. K Mi kutimis je \ i f < lem, kuj viilis, ke 
mi sen vi ne bone min seutos* Ha, ha ! Kiu tiun vl peusus I 

‘ l Jes,. efektive ! if ckkriis Clemcncy. Tio ri estin tre hona de \ iu 


tlunko, l!en. 


?! 


it 

(t 


“ Ne, ne r jie,” resĵiondis Ben kmi inemkonscia moilesteco. ifc Xe 
estas iinle parolt \m tiu i i bagatelo, 1 

llo, jes, Uen, diris lia edzino kun koreco ; u mi forte tiou ei ŝatas 
kaj estde al vi tre danka. Ua ! i} —Si denove rigimlis la lolion -— u kiam 
>»ni sciigis, ke si furkmis kaj estas ekster danĝero, la ainiml i knahino, 
tiam mi ne povfs mrn dcteni —jhm ŭi kaj |>ru la fnitiuo kaj la patro — 
diri kion mi seiis, ne vere '? 1 

des, vi ĝin rakontis/' rimarkis ŝia edzo. 

Kaj doktoro Jeddler/' ikŭrigis Clomenry, metante sian tason sur 
la tablon kaj medite riganlante lit folion, ic cn sia kolern kaj eagreno 
forpelis tniu el la domol Kicl mi ĝojas, ke mi tiam diris nenian 
malln ujuTi vorton kaj forportis kun mi neiiiun malbonan penson 
kontraŭ li; car li poste ĝin sineere jjentis, Kiel ofte li tie ĉi sidadis 
kaj ripetadis ai ini, ke li ĝin hedaŭi as ! Lu lastan f<<>11 ankuraŭ 
hieraŭ, kiam vi rie estis en la dorno. Kicl ofte li tie r-i sidadis kaj 
tutajn horoju paroladis ja i tio kaj ulia, kvazaŭ ĝi lin inbercsus ! sed 
efuktive nur pro la «lalnova tempo kaj ĉar liseiis, ke Ŝi min amis, Men ! ” 
f< Mia Dio, kiel vi venis al tiu konvinko, CIemency V y demandis ŝia 
cdzo, tute mirigite, ku ki klare kotnprenis verajon, kiu en lia lilozofanta 
spirito mir naskiĝadis ankuraŭ, 

u Mi tion ĉi ne scias, ! diris Clemencv kaj blovis sian tcon, purĝin 














LA UATALO DE L' VIVO* 


69 


rom malvarmigi. te I)io ! mi ne povug tion i;i din, se oni eĉ metus por 
tio ĉi rekompencon de cenb funtoj ! 

Li kredeldc iinkoiaft plu daŭrigns siajn mctafizikajn konsideradojn, 
se ŝi nv rimarkus post li aj)iid la pordo substancan fakton en formo rle 
unu sinjoro en funebro kaj en vestaĵo de rajdo. Ŝajnis, ke ti aftskultas 
llian paroladon kaj tnte nc volas ilin interrompi, 

Clemcncy rapide leviĝis, Aukaft sinjoro Britain faris tion saman 
kuj salutis la gaston, u Cti vi bonvolas supreniri, sinjoro ? ISstas 
tre bela ĉambro supre, sinjoro/ 1 ' 

Mi datdvas, " diri.s la f] a emdulo kaj utente observis sinjorinon 
Britain. “ Ĉu estas perniesite eniri tien ĉi ? ,J 

u Hoj m plaĉas al vi/' respondis Glemencv kaj malfermis la bufeiian 
ĉambrorL “ Kion vi ordonas, sinjoro ? J 
Li ekvidis la atiŝon kaj legis ĝin niin. 
u Ti e bcla peco da tero, sinjoro, rimarkis sinjoro Britaiii. 

Li ne rcspondis, sed turnis sin, kiam li firus la legadon, kaj rigardadis 
CIemency’on kun tiu sama esplora sciemeco kiel antaŭe. u Vi demandis ,’ 1 
li tliris, ne dctunmnte de ŝi la okulojn... 

C£ Kion vi dezirns, sinjoro / 1 respondis Clemcnev kaj ankaft kaŝite Hn 
rigardadis. 

Se vi volas doiri al mi ghitou da elo / 1 li diris, ulirante al utm titblo 
ii[md la fenestro, “kaj voios ĝin ulporti tien ĉi, rie malhelpante al vi al 
\ ia teo, mi cstos al vi tre daiika/' 

Ne fiimnte [»li ceremoniojn, li sidiĝis kaj rigardis sur la kampou* 
IJ estis honio en la floro de la jaroj, bone kaj forte konstruita. Lian 
vizaĝon, hrimigitan de la siuio, ombris mallumaj haroj kaj li portis 
lipljarojih Kiam oni aljmrtis al li lian bieron, ii enverSis al si urm 
glason kaj afablc triukis pro la suno dc la domo; kiam li rec mctis la 
glason sur la tablpn, li aklonts : 
u Nova domo, ue vere ? rs 

“ Nc tre nova, sinjoro J ,t respcmdis sinjuro Britain. 

“Hav;is la aĝon de kviu ĝis ses jaroj / 5 diris Clemency, tre klare 
akcentunte la vortuim 
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Ali pcnsis ;uitauc, kiutn nii eiiiris, ke ini uildns k rLommi dedokloro 
■luldlt'!, demaiidis lu Iretmlulo, * k I in ri folio rememorigas uiin pi i 
H j eai mi uknze sclts iou de ]a historio per k fatno kaj per ccrtaj 
konatuloj.— Cn k maljurmlo ankoniŭ vivas ? 

Ho ĵes, siDĴoro,” diris Clemency. 


L < 


i L 


Cu ii forte ŝauĝiĝis ? 


?■ 


i i 

M 


I kiain, siujoro ? respondis Cleinency kim ajiarta akcento. 

He k tago, kiani lia filiuo lin forlasis/ 1 

' ,es! 1)6 tm tago li ŝanĝiĝis," diris Clernencj. M Li fariĝis 
inatjumi kaj griza kuj tute jam ne estas tiu samri liomo ; sed mi pensas, 
ke li min estas konsolita. Li de tiain paeiĝis kiui sk frafciuo kaj ofte 
^iu \ i/Hus. 1 io ĉ*i tuj bone faris al li, En la kornenco li estis tre 
suft.ranta, kaj la koro sangi.s, kiatn oni lin vidis vaganUui kaj 
insidtantan la mondou ; sed post unu afi du jaroj ii fariĝis tute alia 
kaj pli l.ona, kaj tiarn li komct.cis volonta pafoladi pri sia pcrdita 
lilntn kaj lamladi ŝin kuj Miikau k mondoii 1 Kuj li neuiani kcimidis 
kun l.iiNinj paiolaiiie, kiel hela kaj l)ona si estis. Li pardonis al ŝi. 
I io t i estis ĉirkau la Lempo de la edztniĝo de fnullino tiraee. \ i 
memoras ankoraŭ, Uritaiii V 

Sirijoro Bntain memotis la aferoii ankoruŭ tre Irnne. 

‘ fc La fratino sckve estas edzinigita/' rimarkis )a fremdulo* Li 
momenton sileutis kaj poste demandis ; “ Je kiu ? n 

t lemencj el surprizo pio tiu i i demundo [ireskau renvcrsis la jilcton 
dc fceo. 

A 

M Cu vi neni&m afldis pri tio ĉi V' si dii is. 

** Ncniani, scd nŭ volas gin seii, li rcsjiomlis kuj enverŝis ul si 
novan glason, kiiin li metis al la lipoj. 

f< Hoj tio ci ostus longa historjo, se oiii votus ĝiu orde rakmiuV 1 
t[nis C lenienc) kaj metis si:ui mcritonon en siati maldekstraii mation. 
dnm ŝi la maldekstran kuhuton upogis sur la duun niation kuj 
1 lalaitcanLe la kapoii i crigardis en la jiusintajn jarojn, kicl oni rigardas 
sur fujroru CJi cstus longa historio/ 

“Sed mallonge rakontifce diris la fremdulo. 















LA UATALO D K l’ ViVtL 


71 


u Mallonge rakoutito/' ripetis CIcinency en tiu sattut metlita tono 
kaj ŝajne tutc ne zorgante pri li lo*j ne sciaute, ke Si havas 
aŭskultantojn, “kiou oui povns tte ĉi diri 1 ive ili kune malgojis, 
rememoradis ŝin kicl niortiutan \ ke ili tems ŝin en ama rcmesnuni, 
fanidiŝ at ŝi neniajn riproĉojn kaj trovaulis senkulpigojri por si 'l 1 ion 
Ĉi ĉiu scias. Mi almeimŭ tion ĉi scias, nenin scias tion ĉi pli bone ! 
aklouis Clemeney, viŝante al &i la okulojn per la mano, 

“ Kaj tieV* helpis la fremdulo,., 

u Kaj tiel/ ĵ diris Clcmency ? metianike ripetante liaju vortuju knj nc 
ŝanĝanle sian poziciun kaj manieron de jmrolado- ' l 1 iel ili tiuc farigis 
edzo kaj edzino. lli estis edzigitaj en la tago de ŝia naskiĝo—la tago 
niorgaft revenos — tre trankvilc, sed kontente kaj feliee. Sinjoro Alfred 
diris mm vesperon, kiam i!i promeuadts cn la fruktagai deno : * * *race ? ĉu 
fari uiau edziĝon en la tago dc nuskiĝo de Marion \ Kaj tiel fatigis. 
u Kaj ili vivas feliĉe unu kun la alia? ? ' demandis la fremdulo. 
u Jes/ J diris Clemeucy. ^Neniaiu geedzoĵ vivispli feliĉe, lli liavas 
nentan mafĝojon ekster liu/ 

Ŝi levis la ka|joie kvazaŭ si subite ekkonseius, suli kiaj cirkonstancoj 
ŝi revokas tiujn ei okazojn cn siau memoron, kaj ĵctis rapidan rigardon 
sur la frcmdiilon. [iiniarkinte, kc lia vizagoestas tiiniitaal lafcuestro, 
kiel se li cstus profundigita cn la observadon de la kam[>o, si faris al 
sia cdzo rapitlajri signojn, montris la algluiban folion kaj movis la 
Imŝuii, kvazaŬ Ai kun granda intcreso ripetadus al li ian vurton aŭ 
frazon. Car ŝi eldouis nenian sonon kaj iiaj nuitaj gestoj cstis kicl 
ordinarc tre strangaj, tial tiu ei nekomprcnebla siiitcnamlu alkundukis 
sinjorou Hritain al ekstreina malespero, Li elnictadis siajn okulojn jen 
siir la tablon, jen sur ki frcmdulou, la arĝentajn kulerojn, siau edziuou 
sckvadis Siajn gestoju kun plej granda seidielpeco—demandadis ŝĵji en 
tiu saina lingvo, ĉu lia propraĵo au li mem estas en danĝero— 
respondadis ŝiajn siguojn per aliaj signoj, kiuj esprimadis lian 
absolutau uekoni[>reiiadon kaj timon—oliservadis la muvadon ile ŝiaj 
lipoj—divenadis per dinmvoĉo “ lakto kaj akvo, ^ŝauĝo dc la 


monato,’ 1 u iiiuso kaj uuksu " kaj tamen nunion [)U\is atingi. 
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Clcmcncj- fine cosigis sian senespcrun penadon, iom post iom alŝovis 

. i.oi srĝon [ili pioksimen al la fremilul» kaj observadis lin akre per 

I1,a ilevitaj okuloj, ateiulante riovan demandon. Ŝi ne Ionge dcvis 
atcmli, ĉar li tialdau konioncis denove. 

" Kaj kia estas la plna sorto de la filino, kiu Jin forlasis 1 Mi peusas 
lce vi scias ĝin ? !T 

CI.miency lialancis la kapon. “ Mi amlis,” Ŝi diris, “kc doktoro 
•IuiMIlt, kiel fiajuas, pli sci;is, o! kiom li montras. Sinjorino (Jrace 
ricovis de Ŝi loterojn, eu kiuj fii skribas, ke Ŝj bone fartas kaj ke la 
edziiiiĝu de tiu kun sinjoro Alfred faris Ŝin feliea; kaj Ŝi ankaŭ de si 

rcskiilns leteroj». Sed super ŝia vivo kaj sorto sin portas ia sekreto, 
kin ĝis nnn ne estas klarigita kaj kiun...” 

Ŝia voĉo fariĝis fianccliĝa kaj ŝi haltis. 

" Kaj kiun...“ ripetis la fremdulo, 

" Kiun ntir ttnu sola persono povus ankorau Idarigi,' - diris Clemency, 
nulfacile spirante. 

Kaj kiu cstiLs tiu persouo 1 detiuindis la fremdulo* 

Siiijoro Michacl \Vardcn ! ” rcspondis CIcmeiicy preskaŭ pcr krio 
kaj pei tio sainu moutris al sia eilzo, kion ŝi aiitafie volis lin riuint ki ,r i 
k'aj al Michael Warden, ke li estas rekonita. 

^ 1 miii kdiius ankorau, sinjoro, diris Clemency, tremaute de 
ekseitcco. “Mi ĝin vidis ! \'i min koiias ankoraŭ de tiu nokto en 

la ĝai deno. Mi estis apud ŝi! ” 

.les, mi ĝin scias,” li diris. 

.Jes, sinjoro,” respondis Clemcncy. “ Jes, certo. Tio ei estas mia 
edzo, sinjoio. Bon, kara Ben. kuru al sinjoriuo (>race—kuru al 
sinjoro Alfred - kuru al kiu vi vulas, Ben ! Alkonduku inn, tnj ! ” 

I>e.'tu ! dii is Mieliae! V ardon kaj tnuikvile stariĝis inter in pordo 
kaj Britain. “ Kion vi volas fari 1” 

iSciigu ilin, ke \i tie ei cstas, sinjoro, petis Clemency kaj kiuiehatis 
la manojn, tnte ekster si de eksciteco. *• Sciigu ilin, ke de viaj lipoj 
i!i povas pli miilte aŭili pri ŝi; ke ŝi ne tute estas perdita por ili, sed ku 
ŝi dcuove revenos, por sian jiatron kaj siau fratinon -kaj ankaŭ sian 


• h 





















L.A BATALO DE l/ VIVO. 


:s 


malnovan servantinon, min —” ŝi liatis sin per amliaŭ manoj sur U 
brustmi- —“ ĝojigi per la vido «lu Ata aminda vizaĝo. Kurn, Ben, kitm ! ” 
Kaj ĉiam ankoraŭ Si pnŝis lin al la pordo, kaj eiatn aukoriiŭ sinjoro 
War<len staris antnŭ la portlo kaj ne lasis lin iri, nc kiui kolera, sed 
kun ntalĝoja mieno. 

“ Afl eble,” iliris Clemeney kaj ekscitite sin alkroeis al la nmntelo de 
sinjoro Warden, “ eMc Ai nnii estas tie ĉi : eble ŝi estas tro proksinte. 
J es , mi \idas lafl via vizaĝo, ke Ai ccrto estas tio ei. Mi petus vin, 
sinjoro, lastt min al Ai. Mi vartadis sin, kiam Ai estis aukoraŭ tie 
malgeauda infano. Antafl miaĵ okuloj ŝi elkreskis, kiel la fiero de tin 
ei loko. Mi konis Ain, kiairi Ai estis la fianĉino de sinjoro Alfred. Mt 
provis Ain deteni, kiam vi Ain forlogis. Mi scias, kia estis ŝia patra 
<Iomo, kiam Ai estis ankoraŭ ĝia animo, kaj kiel alia ĝi fariĝis dc la 
tempo, ldam Ai forkmis. Mi petus vin, sinjoro, lasu min al ŝi.” 

j ,j rigardis ŝin konipatante kaj iniriutte, seil faris iicniiiii konsent.in 

geston. 

“Ali ne pcusaa, ke Ai povus scii,” daŭrigis Clemencv, “ kiel siuccre 
ili pardonis al Ai; kicl fortc ili Aiu amas ; kia ĝojo estns por ili vidi Ain 
ankoraŭ unu fojoti. Si eblc timas reveni hejmeti. Mi chle povas sin 
kuraŭiiii, kiam Ai min vidos. Nur diru al mi, sinjoro Warden, ĉu vi ŝiu 
alkondukis % 

44 Xe/ T H diris, balancante la kapoa, 

Tiu ĉi respondo, liakonduto, liaj fmiehraj vestoj, liu mallanta revcno, 
hi scii ff it 4 i intenco forveturi cn la eksterlandon ĉion klarigis. Marion 
plu ne vivis. 

IA ne kuntrafi|mrolis al ŝi ; jes, si ne vivas 1 Clemeucy sidigis, metis 

la vizaĝon sur la tablon kaj maldolGe ploris. 

En tiu ei minuto unu maljuua, griza siujoro enkuris tute senspire, 
kaj laŭ lia sufokiĝanta voco oni apcuaŭ povus rekoni cu li sinjoron 

Snitchey. 

“ Mia Dio, sinjoro \Varden ! diris la advokato kaj tiris liti tlanken, 
Ci kia veuto— 1 H estis tiel iaca, ke li dcvis halti kaj nur post kelkaj 
mimitoj povis fini— 1[< al|iortis vin tien ĉi ? 
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“ Mulliona, mi limus/' li respondis. “Se vi povms aiuli, kio t.ie ĉi 

; ‘ ntiUI ni,imet, to sin agis—kiel rni devas ftiri neeblan—kie! mi alportas 
kim mi kotifuzon kaj malĝoĵon ! ” 

.Mi jtovas ĉiou prezenti al mi. Sed kial vi itis ĝnste tien ĉij" 
diris Snitchev. 

“ Kiai mi ne devis? Kiel mi povis scii, kiii tie ĉi estas niastro I 
Semliute mian servanton al \i, mi tien ĉi eniris, ĉar Ia domo estis por 

n»i nova ; kaj mi liavas naturnn intereson por Ĉio nova kaj malnova en 
tiu ri malnova riikaŭaĵo kaj ckster tio ĝi estas ekster la urbo, kie 
anlaiie mi volis renkontiĝi kun vi. Mi volis scii, kion la homoj 

l ian>las P ri hu * M* vidas ĝin hm via komluto, ke vi povas tioti ĉi diri 
•d itii. .Se ne estus via malbenita siugardeco, mi jam longc jiov us eion 


■ i 1 l 

SCIL 


“ Xia si'»gai'deco I ” diris la advokato. “ Parolante al vi en la nomo 

de mi mcm kaj de Orftfgs—benita memoro—” !i rigardis la krepon snr 

>ia ĉapelo kaj balftncis la kapon—“sinjoro Warden, kiel vi povas 

pmdente tiin kiilpigi ! Ni konsentis inter ni neniam tuŝi i>lu tinu ĉi 

«dijekton, ĉtir ĝi ne estis afero, en kittn jiovtts sin mjksi tiaj seriozaj kaj 

soiidaj homoĵ, kiel ni tmi ripetas vian tiaman es|)rimon). Nia 

Miig.udeco ! dum sinjnro ( raggs deiris cn sian estiinatan lomboti en la 
ptena kredo——" 

••Mi donis solenait promeson, ke nii silentos, ĝis mi revenos, kiam 
•iju tio ci farigos, ’ intenompis lin sinjoro \\'ardfti, “ kaj mj tcnis 
inian pronieson/* 

' ItoniL sinjoro, lcaj mi ripetas, ni unkaft dc\is silentu AI tio ci nin 
vievi & ,s M,H kontraii ni inrm kaj aukau kontmtt diversiij klientoj, 
\utrv kinĵ vi r.stis, Nr konvciiis al ui demandi vin jui tia dclik-ita 
ufcro ; nii liuvis inian snspoktori, Bjnjoro; aed ntir de ses nuinatoj mi 
seias la veron.” 

Per kiu f deniandis la kliento. 

1 (M duktoro Jcddler nunn, sinĵoro, kiu el sia propJa imciutivo 
d^rris al mi .siuii konfidon* Li, l<aj nur H, sdis la tntan vrron de kclkai 

1 * p 

J 16 < 


i. i. 


* i 



































LA BATALO DE L ? VIVO, 


( 


U 


u Kaj vi £iti ankaŭ scias ? diria la klieivto* 

“Jes, siujoro!” respondis Snitchev, " kaj mi ankaŭ iiavas k&ftzori 
krcdi* ke sia fratino sciiĝos pri la vero morgaŭ vespere. Ihime vi 
esjierehle faios al mi la honoron esti gasto de mia ilomo, ĉar uji via oni 
vii l ne ktemlas. Tammi por eviti cblajn maloportimujojn vn la ukazu, 
se oni vin jekoiuts—kvankam vi tre ŝanĝiĝis ; titi pensas, mi mem snr 
la gtrato preterirus, ue rekomtnte viu estas pli bone, ke ni tie ei 
munĝu kaj iru en la ttrbon vespere* Oni manĝaa tie ĉi tre bone, 
sinjoro Warden ; cetere ta domo apartenas al vl Mi kaj Crnggs 
(benita iui inoru) ofte manĝailis tie ri kotleton kaj trovauis gin eiam 
boiuu Siujoru Craggs, sinjoro,' diris Snitcliev, pur inomento tirme 
ferniante la okulojn kaj poste denove iliti malfermante, u tro frue estis 
elstrekita el la libro tle la vivanto]/ 1 

k 'L<i ĉielo parduiiii al mi, ke mf ne esprimasal vi miaii komlolnicon/ 
respoudis Midiael Wardeii kaj tuŝis per la mauo la fruntuu ; si d 
cstas al ini kvazaŭ mi sonĝus. Mi estas kvuzaŭ en stato senkmiscia. 
Sinjoro Craggs jrs — rni forte bedaŭnis, ke ni pcrdis siujoron f*raggs/ 
Sed li rigai\lis ĉe tiuj ĉi voitnj sur ClemencjVori, kaj ŝajnis T ke li 
sinipafcias kuri Ben, kiu ŝin konsoladis* 

“Sinjoro Cmggs, sinjoro/' rimarkis Sniteney, “ trovis, kiel mi 
bciiaŭritide dovas diti, ke la vivo ne estas tiel faeile retenebla, kiel lia 
teorio al li diris, alie li estus ankoraŭ iuter ni* Oi estas gramla 
perclo por mi. Sinjoro Craggs e.stis mia dekstra mano, mia dekstra 
pieduj mia deksfcra orelo, mia doksfcra okulo. Sen li nii estas 
kiel pandizita, Li tcsfcamenfcis sian partopreuon en la negoeo al 
sinjoiino Graggs, al lu plomnnantoj de la testamento, administraiuroj 
kaj kuratoroj. Lia nomo ankoraŭ nun st;itas sur la firrao, laioje 
tni provas, kiel iufauo kredigi min mem, ke ti ankor&ŭ vivas. Mi 
eiam ankuraŭ diras: Snitchey por si kaj Craggs—niortinta, sinjoro 
— mortinLa, 1 ' diris la mnlkoia sulvokato kaj eltiris iiazotuknn el la puŝo, 
Michael Warden, kiu ĉiam aukoruŭ observadis Clemency , on, turnis 
jsiu al Snitchey, kiarn tiu ĉesis paroli, kaj murmuretis al li ion en la 
orelum 
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“ Ua > la malfeliĉa viritio!” diiis Snitdiej, balaneante la kapon. 
“ Jes, Ĥi ĉium estis tre alligita al Marioti. Bela Marion 1 MalfeliĈa 
Marion! Xnr kuraĝon, kara virino—vi mnt ja estas edzinndta 

CIomency nur ĝemis kaj Imlancis la kapon. “Nur paciencon ĝis 
niorgatl,” bonkore diris la atlvokato. 

“ I-a ‘ruorgafi no revivigas la mortintojn, sinĵoro,” «liris CIemeticy 
plorante. 

“lion ri cei te ne, ulic ĝi sinjoron Craggs, bcnita mcmoro, farus 

denove viva," respondia la advokato. “Sed konsolon ĝi povas aljiorti. 
Paciencon ĝis morgaŭ ! JI 

Cletncncv sknis la dtmitan al Ŝi manon kaj prornesis trankviliĝi ; kaj 
Britain, kin, vi.Iaute sian malĝojigitan edzinon (estis kvazaŭ la negoco 
mallevia la kapon), tute pertlis la kuraĝon, iliris, ke tid e.stas l.one ; 
Kaj sitijuro Sniu ltcv kaj Miclmel \\ ardeti irts supren kaj tie suprc 
balilan cstis profundigitaj eti ticl singarde kotidukatan interparoladon, 
lo‘ pcr l.i krakudo de la tderoj k.aj pladoj, la tmiĝa.Io de la |>atoj, la 
skmgado de la kaseroloj, la monotona liruadn de la lostponarda rado 

k.ij pcr ia aliaj preparadoj en la kuirejo al ilia tagmanĝo tio Lrapenetris 
Cr unu vortetm 


L;l .M‘kvantii tago cstis b-ela kaĵ bela, k;ij neiiie la aŭtmie kolmŭa 
ciikauaĵo monlris siu p]i belu, ol el la paca ĝariluno de la dokforo. 
La lus &" multaj vintraj imktoj esiis fcio ei «iiidiĝintaj, la vclkintaj 
foliuj de niultaj someroj tie ei e-rtis kruketintaj de la tago, kiam ŝi 
bakuiis, ]ju lanbo denove estis venla, la arboj ĵetadis lielajri kaj 
tremantajri omlmijn sur la berbon, ia teraĵo cstis tiel gaje triuikvila, 
kiel ĉiam ; sed kie estis ŝi ? 

Xe tie. Ne tie, Ki estus nun tie ei tiel stranga vidaĵo kiel, en la 
komenco, la donto srn ŝi, Ked sur sia kntima loku sidis sinjorino, 
cl kics koro ki neniain inalapen.s en kius iidcla mcnmro si aukoiau 
\ i\ is, nefiangitrt, en la plena brilo de sia juneco kaĵ beleco, en kies 
aino—kaĵ lio ei estis nun amo de patrino, ĉar kara malgtanda iiliiio 
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lutlia ujniJ ŝi —Si havis ucuian konkurantinon, nenian sckvantinon, kaj 

sur kics (Jelikataj lipoj ŝia norao nun sidis, 

La spirito <le la malaperinta fraŭlino estis videhla cl tiuj Oi okuluj de 
Grace, sla frutino, kiam si kiut sia ecUo sidis en la ĝanleno cn siu tago 
de crlziĝo kaj cn la tago dc naskiĝo de Marion kaj de li, 

Li ne fariĝis glora hotno, ankaŭ ne i ica; li nc forgesis la cirkaŭaĵojn 
kaj la atnikojn de sia juneco ; li ]ilemmiis nenian el la profetaĵoj de la 
doktoro» Sed eti siaj kaŝitaj kaj bonfaraj vizitoj en maliiĉaj dometoĵ, 
(‘ii riaj maldormadoj kaj en sia eiutaga rimarkiido dc la tnulta bclaĵo 
kaj bonajo, kiu floras snr la flankaj vojetoj dc la vivo kaj ne eslas 
disprcmata de la peza. piedo dc la tualriĉeco, li kun fciu jaro jfli lernis 
kaj pruvis la verecon dc sia malnova kredo. Lia maniero de vivado, 
kiel ajn simpla kaj modesta ĝi estis, monttis al li, kiel oltc ankoraŭ 
la homoj akceptas ĉe si anĝelojn, kicl cn la tcnipo antikva, kaj kiel 
ofte la nenion prezentantaj figuroj, efc tiaj, kiuj ŝajnas al nia oknlo 
onlinaraj kaj malbelaj kaj estos ve*titaj en fcifonoj, apud la lito sufera 
de la malsanulo montriĝas al ni en nova luino kaj fariĝas helpcmaj 
anĝeloj kun radia krono ĉirkaŭ la kapn, 

Lj d»le jili bonc plenumis sian boman difinon sur tiu ĉi tnalnova 
kampo de batalo, ol se li senlace labonis sur pli glora arcno ; kaj li 
estis feliĉa kun sia edzino Grace. 

Kaj Marion Ĉu U 6in forgesis 1 

“ La ternpo rapide forflugis dc tiu tempo, kara Grace/’ li diris — 
ili parolis pri tiu nokto; 14 kaj tatueri lajnas, ke estas jam loirge de tiu 
tcnipo- Ni kalkulas laŭ ŝanĝoĵ kaj okaziĝoj en ni, ne laŭ jaroj, 

Sed ankaŭ jaroj pasis «le la tago, kiam Marion nin forlasis," 
respondis Gracc. 44 Ses foĵojn, kara edzo, enkalkulante ankaŭ la 
hodiaŭatt tagon, iti sidis tie fci en ŝia tago de naskiĝo kaj purolis pt i ŝia 
fciel varmege sopirata kaj tiel longe prokrasLata reverm, Kiam ĝi iine 


cstn.s [ 


?) 


Sia edzu rigardis ŝin atente, kiel la larmoj kolektiĝis en ŝiaj oksdoj, 
kaj pli proksime altirante ŝin al si, li diris: 

44 Sed Marlon diris al vi en ŝia letero de adiaŭ s kiun ŝi lasis sur la 
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tal.lo kaj kiun vi tiel ofte icgis, ke jaroj devas ],asi, antaŭ ol ĝi povus 
fariĝi. Cu ne vere 1 ,7 

A 

Si elptenis la lctemn o! si:i surbrusto, kisis ĝin kaj diris : “ Jes ! ” 

“ Ke ŝi en lu daflru de tiuj ei jaroj, kiel ajn feliea ŝi estue, sopiros 

lu tempon, kiani Ai |mvus reveni kaj ĉion klarigi; kaj ke ŝi vin petas cn 

cspero kaj koniido furi tion Ĉi aaman. Tio Ĉi estas en la letero, ne 
vert‘, inia kara 1 

“ *fAlfred ! 

Ivij tu eiu letero, kiun sj skrihis de tiu teinj k> ?” 

Lkstti Iel lashi aittuii kelkaj moiiiitoj—en kiu isi jiarolis pti vi kaj 
p] i tin, kion \i tiam sciiĝks kaj kion wi Iiodiaŭ vespere dovas aĥcli/* 

Li n-utiiis la Niiiton, kiu staris jtroksime a! lu borizouto, kuj diiis, kt* 
lu difiuita tempo estas la mallcviĝo de la suno ! 

Ahied ! diris (iraee kaj metis lu mauoti kore sur Han Sultroii ; 

" C8t;ls io en la kion mi neniani diris a! vi. Snd hodiaii vesjiere, 

k;na erlzo, kiani tiu malleviĝo de la suno alproksimiĝas, kaj nia\ivo 

kun la toiinmia tago Sajmis furiĝi pli solena kaj pli trankvila, mi uv 
Jiovas teui ĝin sekrete/' 

4 ' Kio estas, amata ? 

Kinm Maritm foriris de ui, si skriliis eri tin letero. ke; kiel iain \i 
koulidis Aiu nl ini, si melas, vin nnn vn mtajii mauojn, Alfred; si 
jejnris miit en !a 1101110 dc iniu aiuo al si kaj al vi, ke tui ne forjmsu la 
uumit, kiiui. kiel 8i scias, vi transportos sur niin, kisun la nun ankoraŭ 
fresa viimlo estos sanigita, sed kr i mi ĝin vigligu kaj redotiu/’ 

Kaj ke \ i tnin detiove farit feliea kaj kontenta iiunio, (Jrace. Cu 
si tion ĉi ne skribis t 

th Si volis min tiel fari beuitn kaj honorita per via amo C* estis lu 
tespruido di k lia edzino, kiam li jneuis ŝin en siajn brakojn* 

“Aŭskulfcu niin, mia amata! ,ĵ li diris- (4 Ne tiel! r —kaj kmi tiuj 
c i vurinj li kvietc nietis Aiun kapon sur sian brustoiK u Mi seias, khil 
mi ]n i tin ei loko en la letero nenium aitdis. Mi seias, kial tium nenia 
si^ini de tio ri montriĝis en vorto aii rigardo. Mi seias. kial Grace, 
k \arikuni mia vera antikino, tttmen tiel malfacile lasis adnioni sin 


t *> 
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fariĝi rnia udzino. Jes, nii konas la iietaksel>]an indon Je la koro, 
kiun ini teruM en minj brakoĵ, kaj mi tlunkas Dion por la rmiltekosta 
trezoro! 11 

Ki ploris, seil ne cl malĝojo, kiam li premis Ain al sia koro. Post 

•V 

niimtto li rigarrlĤ malsiipren al la infano, kiu sidis apud Aiaj piedoj kaj 
ludis kun korbeto plena je floroj, kaj li diris al ĝi : ** riganln, kiel 
ruĝa kaj ora estas la suno ! 

Alfred/ 1 diris Urace kaj rapide ekrigardis supreiL u La siuio 
malleviĝas. Vi ne forgesas } kioit vi devas sciigi niin, antaŭ o! ĝi 
malaperasd' 

Vi sciiĝos la veron |>ri la s »rto de Marimi, mia kara, ' li respoudis. 

u La tutan veron/ 5 Ai varmego petis, u Sen pluaj kasuj. Fiel estis 
la promesOj Ne vere V* 

Tute vere/ r diris la edzr>. 

Antaŭ ol lu suno sin kasos en la tago de naskiĝo de Mariort. Kaj 
vi vidas, Alfred, ĝi baldaŭ sin kaSos.” 

Li meti.s la Iirnkojn eirkan Ai, rigardis al Ai tirnie en la okulojn kaĵ 


L • 


, i 


u Ne mi devas alport i al vi timi ei sciigon, kara (trace. < ti venos de 
aliaj lipoĵ. f? 

l)e aliaj lipoj l' 1 Ai mallaŭte ripetis. 

“Jes. Mi konas viari kuraĝan koron, mi scias, kiel forta vi esi.ts, 
kaj ke prepara vorto ĉe vi sufiĉas. Vi diris, ke la tempo veuis. 

fk 

(ti venis, Diru al mi. ke vi estas stdiee forta, poi F elporti sorprizon, 
skuiĝon : kaj la sciigonbo ateridas atitaŭ la ponlo.” 

u Kia sciigonto ?' ? Ai diris. “Kaj kian sciigon li alportas 
“ Ne estas permesite al mi [pIi diri, It respondis kun tiu sarau 
trankvila rigardo. “Cu vi pensas, ke vi miu komprcnas ? 

“ Mi tremas ee la penso/’ Ai diris, 

Malgraŭ lia traiikvila rigardo, sur lia vizaĝo estis videbla esprimo, 
kiu Ain ektimigis. Denove Ai kaAis sian vizaĝon sur lia brusto kaj 
tremante lin jietis aukoraŭ rainuton. 

u Kuraĝon, mia bona Grrace! Se vi liavas sufiĉe da forto, la 
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>diyuiitu ateudas ĝiitlHU I;l jJOrdo. La suno rualteviĝas un tiu ĉ\ ta<_N> de 
miskiĝo (le Marion, Kuraĝoii, kuraĝori. Grace ' 11 

Si levis la kapon, rigardis lin kaj diris, ko Si estas jireta. Tiel 
>Uiiiute kuj rig.uilante post li, Si estis miriiule simila je Mariou eu ŝia 
lasta tempo. Li prenia la infanon kuii si. Si vokis ĝin retunie—la 
infano havis la nomon de la perdita fratino—knj aipremis ĝin a I la 

koro. Sed kiam ŝi denove forlasis la infanon, tiu Ĉi raj.idis jiost la 
patro, kaj ( uuce resti.s sula, 

Si ne srns, kiun Ai timas kaj esperas, sed rostis staraute senmove kuj 
rigardis al la ombro, tra kin iii malaperis. 

I >io . kio ĝi estas, kio elvenas el la ombro kaj restas sur i.a sojlo ? 

1 in i i tiguro eu la blauka vesto, movata do la vespora vento, la kajion 
ame alpremante ai la brusto de Aia j>atro! Ho, Dio! Ĉu tiu ĉi estis 
MHiga lantonm, kio elŝins sin el la brakoj dc ŝia jiatro knj knn ekkrio 
eu sovaĝa malkvieto de atno falis en fiiajn brakojn I 

Iio, Marion, .Marion ! Ho, mia fratiuo ! ho uiiakara, aniatakoro ! 
Ho, neesjirimebla felieo de la revidiĝo ! ” 

( »i no estis ŝonĝo, ne fantomo fantazia, eh okita do espero kaj tirao, 
sod Marion mem ! Tiel ĉarma, tiel folioa. tiel netuŝita de malĝoju kaj 
suferoj, tiel belega kaj rava, ke, kiam la malleviĝanta stino brilissur ŝia 
levita vizaĝo, ŝi elrigarilis ktel anĝelo, kiu benoti portaute vizitas la teron. 

Marion tenis on la brakoj sian fratinon, kiu falis sur benkon, kaj 
si klinigis super fii kaj ridetis tra larmoj kaj metis siu sur la genuojn 
aiitati fii kaj ee itmi sekiindon ue j.ovis dotnnii de fii la oknlojn. Fino 
fii rotiij.is Ia silenton, kaj ŝia voĉo sonis klare, mallaŭte kaj dolee en 
hannonio knri la solemt silontode ln vespero. 

“ Kiam mi loĝis ankorafi snb tiu < i arnata tegmento, Grace-” 

Ho, kaia koro! Nur tintt minuton ! Ho, Marion, ke mi donove 
aŭdas vin paroli.” 

j* 4 

Si nc l>ov is aŭskulti la amatan vocou scn profuuda, preskau tm iuenta 
skuiĝo. 

“Kiam mi loĝis ankoraŭ sub tiu ĉi amata tegmento, Grace, mi lin 
\iuils per rnia tuta koro. Ali lin ainis plej profunde. Mi povus niorti 
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|ior H, kvankam mi cstis ankoraŭ ticl jnna, Mi ncniam rifuzis liati 
amon en la profutuleco de raia koro, cĉ ne mm momenton. estis al 
mi pH kara, nl mi povas diri. Kvankam [msis jam longa tempo kaj cio 
farigis alia, mi tamen nc [mvis elporti la pcnson, ke vi peusus, ke mi lin 
iam ne fidele amis. Nuniam nn aniis lin pli multe ol en !a tago, kiam li 
de tie vi forvcturis. Neniam mi amis lin pli muUc, ol en tiu vespero, 
kiam mi de tie ĉi maIaperis. ,, 

Sia fratiuo povis nur rigar li al Ai en la vizaĝon kuj forte 3in tcni en 
la brakoj. 

“ Sed mera ne sciante tion/' diris Marion kun kviet-a rideto, H 
akiris aliati koron, ankoraŭ antaft ol mi havis koron, por donaci al li. 
Tiu koro—via, kara fratiuo—estis tiel plena jc aMouiteco al mi, fciol 
memoferema kaj nohla t ke ĝi kasis sian amon kaj tenis ĝin sekrete de 
la okuloj de riuj, ckster miaj okuloj—ha, kiaj okuloj estus tiel 
akrigitaj de amo kajdunkemcco !—kaj oferis siu por mi. Sed mi konis 
la profundecoH de tiuĉi koro. Mi konis la bafcalon, kiuu ĝi elportis. Mt 
sciis, kiel alta kaj netaksebla estis por li la iudo de tiu ci koro, kiel ajn 
forte Ii min amas. Mi sciis, kioni mi suldas al tiu 6i b>ro, mi havis 
ĝian belan ekzemplon ĉiutage antaŭ la okuloj, Kion vi faris por mi, 

< iracc, tion ri mi sciis, ke mi povos fari ankaŭ ]>or vi, se mi volos. ili 
n< ni.mi iris dnrifii, nr piUcginhj ;ml(;iiu* f M «j r 1 kmi limnoj. kc U dunu al 
11 i la forbon por tio ĉi. Mi neniam iris dormi sen pensado pri la 
propraj vortoj de Alfred ee la adiaiuliro, ke ĉiutage en homaj koroj 
eatas farataj venkoj, en komparo kun kiuj tiuj ĉi kampoj de batalo tute 
perdas sian signifon. Eaj kiam mi ĉiam pli kaj ]sli pensadis pri la 
rifnziĝoj, kiuj ĉiutage estas retikoutataĵ en la mondo kaj eĉ ne estas 
rimarkataj, tiam ankaŭ mi sentis, ke mia Aarĝo fariĝisal mi kiui ĉiu tago 
pli faeilat kaj Li, kiu nun rigardas en nian koron kaj scias, ke nenia 
guto da malĝojo aŭ doloro .sin trovas en la mia, nenio ekster nemiksita 
feliĉo, Li donis al mi la forton por la decidiĝo fariĝi neniam la edzino 
de Alfred. Ke li fariĝu inia frato kaj vla edzo, se mia agado povus 
alporti tiun ĉi feliĉan rezultaton, seil ke mi neniam (Grace, mi amis lin 
tiam profunde) cstu lia edzino! 
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11 Ho, Mariun ! Ho, Marion • murmuvetia Grace. 

" Mi I )rovis indifereiita poi- li—*' fil alpremu la vissaĝon 

de sia fratino al sia vango—“scd tio ĉi cstis tro malfacila, kaj vi fiiam 
estis lia propetaiitino, Mi provis komuiiiki al vi mian decidon, 

ml vi ,,eniam vo,i ® miii aŭskulti, iiciiiam kompreni. L :i tem]>o de lia 
rev eno alproksimiĝaflis. Mi sentis, ke mi devaa agi, antaŭ ol tiu ci 
rimaga kunestado renoviĝos, Mi sentis, ke graiula doloro en tiu 
momento Sparua al ni f-iuj longajn suferojn. Misciis, kese mi forkuros 
antaŭ H, fine devaa vcni tio, kio nun venia kaj kio nin amĥaŭ faris tid 
felieaj, Gmce I Mi skriliis al la onklino Martha kaj petis Sin, ke ĥi mi 
akccptu oii sia dumo : mi liani ue diiis al si Ja tutan vcron. sed £ 
plenumis voloutc mian peton, Dum mia deoido batalis atikomŭ kun 
mi mein, kun mia amo al \i kaj al Ja jtatru domo, sinĵoro AVarden per 
nkazu de nialfelico fariĝis por kelka tempo nia domano. Jf 

JIi tion ei cn la lasta tempo jafoĵe titnis ! ckkiiis Afa fratiuo kaj 
fuiigis morte pala. 11 \ i iin neniam amis kaj edziniĝis el oferemo ! J 
Lf tiam intcncis, diris Marion altirantc sian fratinon pii proksi 
ii\ si, u sekrete forkuri en U eksterlamlon. Li skribis al mi, kkrig 
mi ^iajn < irkunstaneojn kaj csperoĵn kaj proponis al mi siau nianom 
Li diiis ul mi, ke li iimurkis, kc nii ne ĝoje atendas la revenon dc 
AHied. Mi pctisas, ke H ojjiniis, ko vnia kuro ne partu[jrcnas en tiu < i 
ligo, au ke nij hn antaue aniis, sed nun lin plu lieamus; aŭ ke mi 
pcnsiis kaŝi indiferetiiecon, dum mi Sajnigas min indiferenta pcr unu 
voitu, mi ĝiu ne scias. 8ed mi volis, ke Alfred kalkulu rnin tute 
perdita por li. Cu vi min komprenas, amata fratino ? ,p 

Siu fratino atente rigardis al si en la vizaĝon. ŝajnis, ke ŝi sin ti'ovas 
en necerteco. 

u Mi knm cnis kun sinjoro ^ arderi kaĵ konfidia min al lia honoro ; 
mi diris al li mian sekreton cn la vcspero antaŭ lia kaĵ mia forkuro. Li 
lidele ĝin kunservis. Ĉu \ i min komprenas, mia atnata V' 

(trace konfnzite rigardis « irkaiicm Ĝajnis, ke ŝi apenaŭ aŭdas. 

“ Amata fratino! diris Marion, “ kolektu viajn pensojn por nmi 
inomento : aŭskuitn mtn. Xc rigardu min tiel strange* Kstas landoj, 
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kie tiuj, kiuj volus f<>r j>reini ribelan pnsion uŭ kuiMci profmnlaiulolnron 
ile sia brnsto, retinis sin en eterrmn solecon kaj disigas sin j>or eteine 
de la moiujo kuj de ĝiaj aentoj. Se virinoj tion vi faras, ili akceplus la 
nornon, kiu estas ul mi tiel kani en vi, kaj nomas sin fratinoj, Srd 
ekzistas smkaii fratinoj, Cracv, kinj siri movas sub la libem •'ielo del.)io 
iviij en la viva amaso da hoinoĵ, kie ili pcuas, kiom ili povas, alporti 
betion kuj furi bonon; kaj kun koro ankorau freŝa kaj juna kaj 
ankoratl akccptenm por felit-o i)i povas diri: la batalo longe pasis, la 
venko longe estas akiritu. Kaj tia fratiuo nii estas I Cu vi min nun 
komprenas ? ” 

Ciiam nnkorau la fratino rigide nganlacHs Marion'on kaj ne respondis* 
“ Ho, Grace, amata Grace/ ? dit is Marion kaj ankoraii pli kore 
alpremis sin al la brusto, de kin Ai tiel longe estis disigita, Ll se vi ne 
estus feliĉa, kiel edzino kuj patrino, se mi ne trovus tie ĉi malgrandan 
samnomulinon, se Alfretl, mia kara frato, ne estus via amanta edzo, 
kiel do mi tiatn trovus la felifimi, kiu nun ajmrterms al mi 1 Kicl mi 
tiun «i domon forlasis, tiel mi revenas. Mia koro konis nenian alian 
amon, niia mano ĉiam aukoraŭ estas libera, mi viam ankoraŭ estas via 
virga fratino, ue cilzinigita, ne promesita ; vk inulnova amanta Marion, 
vn kies koro vi sola loĝas, sen konkurantoj, Grace ! 

Si nun sin kompmiis, La streĉo de Aia vizaĝo malgrandiĝis ; Aia 
tuAiteco sin elrumpisper laŭta plorado; kaj kun larmoj §i falis al sia 
fratino sur la kolon kaj karesadis Ain kiel infanorn 

Kiam ili denove iom trankviliĝis, ili vidis apud si !a doktoron kaj la 
onklimm Martha, lian fratinon, kaj Alfredom 

‘ 4 Tio vi estas por mi malbona tago," diris la onklino Martba, 
ridetantc tra larmoj, kiam ŝi ĉirkaŭprenis siajn nevinojn ; “ĉardum mi 
vin eiujii faras felieaj, nii perdas amatan filinon ; kaj kion vi povas al 
mi doni por mia Mai ion ? ” 

Konvevtitan fraton,” diris la doktoro, 

“Tio ĉi,” respondis onklino Martha, “ estas almenaŭ io en tia 
malsaĝa farso, kiel».*” 

“ Mi petas vin/‘ diris k doktoro penteme. 
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1111 ĝin a|{ce[)liis," rospondis la onkHno. “ .Se«I rni cfektivo 
nmlle peidas cn lio oi. Mi nc scias, kio el ini fariĝos een mia Marion, 
]K)st tiOj ke ni S6SOU da jaroj vivis kune/ 1 

^ idevos logigi < e ini, diris huloktoro, **Ni rerte jili ue rnaliĵacados/’ 
Aŭ ed mn iĝi, ouk 1 ino,” korisilis A1 fred. 

■Mi efektive pensiis/ 1 respondis la maljuna sinjorino, “ kc estus ne 
iiifill>oiie, se mi ĵetus okulon sur Mictiaelon War<len, kiu f oni diras, 
revenis, Ijouigita en eiu rilato. Sed 6ur mi lin kor.is jam kiel knat)on 

k-.j mi tiaiii ankau jam estis ne trc juna, li cklc povos min rifuzi. 

I i d mi pli \ olas ir i al Marion, kiani ŝi edzmiĝos (kio cble ne longc 

prokrasfcas), kaj ĝia iiu tciupo mi restos ĉe mi mem. Kion vi diros 

al tio ĉi, frato t ” 

Mi havas gramiaji desdron djri, lce ĝi estas tnte ridiuda mrmdo, kiu 
enhavas nenion soi iozan,” diris la doktoro. 

\ i povus prezenti thulek alestojn por tiu ĉi, Anthonv, rimarkis lia 
ftatiim, kaj tanien rieniu, se li niri vidns. kredus ;d vi.” 

estas nnmdu plena je koroj, diris )a doktoro kaj ĉirkaŭprenis 
ambaŭ filinoja per uau foju—ĉar li ne povis ili.sigi la fratirmjit unu dc 
la alin. kaj serioza mumlu kun ĉiuj ĝmj nialsaĝaĵoj—eĉ kun niiaj, kiiiĵ 
usi is sufiee grandaj pur kovi i la tutan teron ; moiulo, sujier kiu la suno 
ueniam levigas scn rigardi milojn da seiisangaj hataloj, kiuj la snferojn 
Li Ĵ kiimojn dc la kainpoj dc sangaj hataluj ium dcnove rcbonigaa ; 
mundo, kinn ni ne dcvas moki, uar ĝi estas plena jc sankUij sckrctoj, 

kaj nur gia Kreinto scias, kio knsas kaŝita suh la ekstcrajn de Liu jjlej 
moilesta sirnilaju/'* 


Mi nc fartta al vi kumplezon, sc ini [>cr iimllerta tnano vulus analizi 
la gojon de tiu ci longe disigita kaj iuin denove kiinigita familio. 
lial iii ne selivos ia doktorou en la remciuoro dc liu iloluio, kiun li 
senLis post la forkuro de Mariou ; ni ankau ne mkuntoŝ, kiel seiioza 
li trovis la muridon, en kiu profnnde radikanLa inklino estas la eco de 
tJ,i Ĵ komoj; ankaŭ ni ne rakontos, kiel tia bagatelo, kiel la manko 
de iinu sola lnulgramla cifero en la gt Jtndst malsaĝa kalkulo, alpremia 
















LA BATALO DB L* VIVO, 


8o 


lin n\ la tcnL Atikau ne, kiel iia fratino el konapato jain longe iom 
post iom malkafiis al li la veron kaj malkovris al li la koron de U 
niemvole siu forpelinta filino kaj alkomlukis liu al ŝia brnsto* 

Ni aukau tie rakuntoa, kiel Alfretl Heathfield eu la jlis piisinta ĵaro 
sciiĝis ki veron ; kiel Marioii Htt viilis kuj al li kiel al frato proiuesis, 
ke en la vespero de Sia tago ile tiuskiĝo ŝi al Clrace eion i'akoutos 
per projira lmŝo, 

“ M i petas pardomm, duktoro, 1 diris sinjoro Snitche,)', enrigardante 
eu la ĝardenon, “ ĉu estaa permesate malhelpi V' 

Nc atcndante respoudon, li aliris rekte al Marion kaj tnte ĝoje kisis 
al fii la maiiou, 

u Se sinjoro Craggs ankuratl vivus, mia esLiinata fraŭlino Muriond* 
diris sittjoro Snitetiey, li kun grmida mtcreso vidus la hmliaŭan 
tagoii. Li ehle vetius al la opinio, ke la vivo al ni ue estas farata tro 
facila, sinjuro Alfred; ke ĝi ĉinii nialgratidan faciliĝon, ktun ni povas 
doni al ĝi, l>oiie povus elporti ; sed sinjoro Craggs estis homo, kiu 
lasis siu konvinkt, Sc li uun estus konvinkebla..,sed tio ei estas 
malfortajo. Kara cdsino J1 —ĉe ttii ĉi vuko la siujorino aperis en la 
pordo—“ vi estas inter malnovaj konatoj.” 

Dirinte al ili gratulon, sinjorino Snitchey tiri.s siun edzon flanken. 
l ' Nur por nnu moinentu, siujuro Snitehey, diris la sinjuriuo. “Mi 
ne havas la kiuimon paroli malbonon pti mortintoj.,. 

“ Ne, kara edziuo,‘ J respondis ŝia edzo. 

Sinjoro Ciaggs nun 

“ Jes, mia kara, li nun ue vivas/' diris sinjoro Snitchcju 
u Sed mi j>etas vin, rememoru tiun vcsperon de balo," daŭrigis Ha 
edziuo* “ Nur tion ei ini vin petas. Se vi ĝin faros, kaj se via 
memoro netute vin furlasas kaj vi estas ne tute senkapa, nd vin petas 
ligi la liorliaŭan vesperou kun la tiama kaj icmemori, kiel mi sur la 
gernioj viu petegis../’ 

u Sur la genuoj 1” diris sinjoro Snitchey. 

“ Jes/ ! respoudis sinjot inu Snitcbey ktm certeco,—“ kaj vi ĝin 
seias—ke vt vin gardu antaŭ tiu Ci homo—observu liujn okuloĵu— 
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K:ij min tliru ul mi, v» mi tiam m; estis |>rava, kaj Cu U cn tiu tago ue 
imseilis sekretojn, kiujn li ne trovis lione komtiniki al vi V' 

Ivaia, eilzino, iiiunmtrelis al ŝi la ailvokato en la orelon; “ĉu \ i 
ion rimarkis en tuiitj okuloj ? 

Ne, " respomlis sinjorino Snitcbey akre. “ Ne imagu al vi.” 

t ai ni en iiu vespero okaze,’ li daiirigis kaj forte Sin tenis per la 

inaniko, “ ambaŭ posedis sekretojn kaj ainl.au seiis tion saman. 

Sekve, erljiino, jn pli malmnlte \i parolos pri tin ii afero, dcs plt 

bunr; kaj prenu tion i-i kiel instmoii, por en estonteco rigardi la aferojn 

kun pli komputa kaj pli saĝa okulo. Frftŭlittp Marion, mi alkondukis 
malnovaj n konatoĵn . 1} 

( Iomenc‘ 3 , tcnanto la antaŭtukon autaŭ [a okuloj, mulrapide eniris, 

a,ll> !i ' b, ’ ako ' ,e si:l c,ii!0 ; ti" ĉi lasta kuu plemla vizaĝo, esprimanta la 
antailsento", ke la Kaspilo de Muskato estos perdita, se ŝi perdos la 
kuraĝon. 

N"u, siiijniuio, diiis la advokato kaj retenis Marionkm kni volis 
kuri renkonte al la mulnova servuritino, “kio do munkas ai viJ” 

“ lxio al 1111 ,,1ar 'kas I” ekkiiis CleineiH-y. Sed kiam ŝi nun, mirigita 
knj ofendita dc la demando kaj ektimigitu de luŭtu kriego de sinjoro 
lb itiiiii, rigiinlis suprcn kaj la borie konutan amatan vizaĝon vidis tiel 
proksime antaŭ si, ŝi larĝe malfermis la okulojn, j.Ioris, ridis, kriis, 
tirkuŭprenis Murionoti, tenis ŝin forte, denove .ŝiu ellasis, fulis snr 
la kolon a 1 sinjoro Snitchey (pro kio siiijorino Snitcliey forte 
indignis), j.oste al lu doktoro, jioste al sinjoro Britain kaj fine 

ĉirkaŭj.rems sin mein, ĵetis la antaŭtnkon traus la kapon kuj ridis kaj 
ploris miksite. 

Juj poat Hinjoro Snituhej unu fremdnlo enids en Ll ĝardenon kaj 
restis apud la pordo, ne rinmrkata de la aliaj; ear restis al ili tro 
rualtimlte da lihera aterito, kaj tiu ei malmulto .sole kaj tute estia 
altirita clo la ĝoja hruado de Clemencj. ŝajnis, ke li ne volis esti 
lirmukita, scd staris llanke kun mallevitaj okuloj ; kaj lia vizaĝo 
montris malgajau esprimon (kvankam li cetere estis belfigura sinĵoro), 
kiun la komuua gajeco faris ankoraŭ pli falanta en la oknloju. 
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Niir oiiklinu Martha lin rimarkis kaj tuj aliris al li kaj parolis kim 
]} f BaMaŭ [»oste ŝi denove aliris al Marion r kiu kim Gracc kaj kun -sia 
nmlgranda sitmnomuliiio formis ĉarman grupon, kaj murmnretis al 
inn en la orelon, kio, kiel tiim m surpmis; sed baldaŭ denovc 

trankviliĝinte, ŝi alproksimiĝis kun la ouklino al la fremdnlo kaj 
komencis interparolon kun li, 

M Sinĵoro Britain/ 1 diris la advokato kaj eltiris advokate eirigard- 
untati paperon el ia poŝo, ‘ s mi deziras al vi felieon- \ i estas nun la 
sok kuj pleua proprulo de la libera posedajo, kiun vi ĝis nun havis cn 
farmo kiel koncesiitan drinkeĵon konatan sub !a nomo f Raspilo de 
Muskato/' \ ia edzino perdis domon per mia kfiento sinjoro Michael 
Warden kaj ricevas nun novan per li* Mi havos la plezuron en tiuĵ ĉi 
tagoj al la elekto peti pri via voĉo 

il Ĉu ĝi farus diferencon en la voĉo, se la elpenduĵo estos ŝanĝita, 
ŝinjoro ? ,J demandis Britain. 

H Tute ne, 11 respondis la advokato* 

t% Kn tia okazo/' diiis sinĵoro Britain kaj donis al li returne la 
dokumentoii de donaco, aldoim ankoraŭ la vortojn ‘ kaj Fingringo/ 
k;ij mi \oIas anibaŭ sentcncnjn pendigi en la loĝejo austataŭ la porireto 
de inia mastrino/' 

M Kaj al mi,” diris voto post li—ĝi estis la fremdulo, Michael 
Wardeu — “ la enhavo de tiu sentenco alportu servon. Sinjoro Heath- 
field kaj doktoro Jeddler, mi povus al vi ambaŭ alporti grandan 
doloroin Ke tio ĉi ne fariĝis, ne estis mia merito. Mi ne volas diri, 
ke mi je ses jaroj estas pli saĝa aŭ pli bona. Sed en ĉiu okazo ml tiel 
longe pentis. Mi ue havas pretendon je indulga agado cie via flanko. 
Mi malbonuzis la gastamon de via domo kaj ekkonis miajn mankojn— 
kun hontigo, kiun mi neniam forgesis, sed, nii pensas, ankaŭ ne scn 
utilo—de unu —li rigardis Marioi/on— M kiun mi humile petis pardoni 
al mi, kiam mi ekkonis Siati meriton k li j tnian senindecom 1’ost kelkaj 
lagoj mi forlasos tiun ĉi lokon por eterne. Mi petas viu eiujn pardoni 
al rni. Kicl vi volas, ke la homoj al vi faru, tiel faru ankaŭ al ili! 
Korgesu kaj pardonu V* 




■ 
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La TEJII '0 —kiu rakoutis a] mi la lastan parton de tin ei historio, kaj 
kimi mi havas la plezuron koni persotie de ĉirkafl tridek kvin jaroj— 
sciigis niin, raalŝate sin apogiuile sur siau faleilon, ke Michiicl VVarden 
neniam forlnsis Anglujori kaj sian donion ne vendis, scil nialfennis ĝin 
dciinvc knn konvenn gastamo, kaj liavis edzinon, la fieron kaj la 
lionoron de la tuta iirkaŭaĵo, kun ]a nomo Marion. Sed ear mi 
rimarkis, ke la Tempo iafoje intermiksas faktojn, tial mi efektive ue 
scias, kiom mi povas krcdi a! ĝiaj rakontoj. 
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PliOKSIMUMA ELPAROLO DE LA ANGLAJ NOMOJ. 

^ —Akcentita silabo portas la signon ; neakcentita ii;i\as u . 
Ln tiu ci uomoj Ia vokaloj eslas plejo untlltnnjaj scd la ttoinoj (irace, 
Martha knj Marion havas longan vokalsonon en la nntia silabo kaj 
Heathfield havas longan en ambaŭ silaboj. 

elparolu ANTONI ĉ-EDLA. 


ANTHONV JEDDLER 
ALFKKI) I[EATHFIELD 
liENJAMIN BRITAIN 
KETKV 

CLEMENCV NEWCOME 


1 t 


11 


11 
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KU-KI-M» IMTFtELD. 


KENĴEMIN BRITEN, 


V 


RKTSK. 


i . 


KI.EMEN8I NJUKAM. 


ORACE 

t» 

GRKti (loLiga vokalo). 

HARRV 

t» 

HERL 

JONATHAN SNITCHEV 


gonatan sBriTĉi. 

M ARIO N 

S 1 

MERIEN. 

MARTHA JKDDLER 

\r 

MATA ĜEDLA. 

MICHAEL VVARDEN 

11 

MAĴKEL \VURDEX. 

THOMAS CHAGGS 

11 

TAMAS KKEGS. 


1’rinted h_v \V. & J, Mackav & L"c., Lm. Lhatliam. 
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Esperanta Biblioteko Internacia. 


1 biMiofccko cnhavae 
< i tial bonege taŭgaB por 
I *i" privata legado. 


facilajn legaĵcijn de ©itt landaj tiinnciitaj Esperantm m. 
ekr.ercado tlc Ui liugvo ĉu dum la grupaj kunvenoj, cu 

i l is nuu aperis : 


Ko, 1. Legolibreto, de J. HorvL 

yo. Z FabcloJ de Audersen* tradukitaj el dtmalmgvo dc t r. skeel-f ooiliug. 

No. 3. Bona SinJoniU> t novdo de E. Orzeszko, tradukita el pola lingvoide: K&be. 

No. 4. Ruaaj Rakonto.b de Mamin Silnrĵak t tnulukitaj el rLisaliugvo ĉe N. Kabanov. 

5. Don Kiĥoto en Barcelono, tradukita cl hispana lingvo de Iu\ I ujula y ' ^lle.s. 
Ko. 6. E 1 la Biblio, tradukita I>rn. L. L. Zaimmhof, . . 

No. 7. E1 Dramoj (fragmeimij), tradokitaj el germana lingvo de Dro. L. L. /iamenHot 
;lo. 8. E1 Komedioj rfragnientoj), esperantigitaj deDro. L. L. Zainennot. 

• o. 9. Praktika frasaro. Dialogoj de 1a ĉiutaga vL*o, kunmetis J. HoreL 
i, xo/ll (duobla numero). Jap&naj Rakontoj. El japaua lingvo, kuiiinctis Lit J-OBio. 
Ko. 12. Reaperantoj. Familift dranio de Henrik Ibaen i la akto), trauukita de . 
Hŭnemann. (Ln kolekto estas daŭrigota). 

Prr.zo po kajero 0J0 Sm . \'\£0 dL) 

Sern* d< 13 rohtmoj [afranktie) 1,35 Sm. [3,50 M.) 

V<u UhrtJo tmltartt*/fQ—$Q paĝojn. 

ESPERANTO VERLAG MOLLER & BOREL, 

BeiSiŭ S,W. f Liodtŭ-Straisc 1H-I9, 
kaj Brita Esperonto Asocio, Londoa, W.C, f 133-36, High Hoihorn. 


Lingvo Internacia. 


Ciu Esperantisto devas esti abonita al 


Centra Organo 
dc ia E&pcranttBtoj. 

L ■ >itj jttufnora d rinj E<prranti3aj 
>jnz< toj f /nntliPt * n 3895. 

Aperas inter 1 r 15—-20 de ĉiu 
monato. Abono : 5 fr. (2 spesmiloj). 


Jima Esperantisto . 

Monata gazeto por jmiuloj, iu- 
struistoj kaj Espenmtodernanloj, 

Abonprezo - - - fr* 2.30 


Esperanto/’ 


Ojŭ-iuM Onjano db /« i r iiirerM./u 
Hmera u (o .1 

Regulaj rubrikoj:—Socia vivo— 
Komerco — G-cografio — Kongje 
kaj festoj—Ideoj kaj faktoj—Aer- 
veturaild — Espejantfstaj raanifes- 
tacioj — Espenmtiaj mformoj — 
Esperantii movado—Esperantia vivo 
—Felietoiii)—Koreapondado, k,a. 

Jam nbouo: Sm. h'»0 (f fraukoj). 

Itedakcvo Otv.ll* (Snitujo). 


38, rue tacepede, Paria. 


10, Euo dc la Soursc. 
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Internacia monata literatura gazeto en Esperanto. 

Eldonata de la l J de Septeinbro, 1006. 
l,a sola, kiu estas honorata per h\ konstanta kunlahorado 

Vfl 

O ro - L. L. ZAMENHOF. 

Autoro <3e la iingvo Kiperanto. 

LAREVUO piibliki>;a.- novolojn. teŭtrajojn, ronianojn. poeziojn, seriozajo 

studojn pri popolmoroj, historio, geogralio, etnografio. Ĝi entenaa ank 
ln oliograhan parton. 

LA REVUO in-8, gran.la formato, havas 48 paĝojn da teksfco, kaj pli *. 
siibkovrtlajn rozkolorajtt paĝojn. snr kiuj troviĝas anoncojj, reJdampj k»j 
tre interesa felietuno pri la ĉefaj tufcmon.inj esperantisfcaj obazinfcaĵoj. 

Kmkursoj esla.s organiŭhrj. 

ONI ABONAS: 

Fraacujo, Lihrejo UACHETTK A Ko., Boutevard Sftint-Germain, 79, 1'AKis 

(U.m mm.cn>. -VI,.Mitimoj), jara abOM'.. T * , 

Bohemujo. -F. TOPIĈ, Fardinandova 11, PRAHA. (60 hell,), jara abono . K 

Brazilo. — fKAN't:iSCO ALVKS Y C* 166, rna do Onvidor, RIO 'dBJANEIRO * 
63, ruadeS. Itento, $. PAULO; ruade Bahia, BKLLA HORIZONTE (70 m»t 
Danujo.-HOST A SON, Rredgade, 35, KJOBEKHA VN ,(50 .>re), jara abono Kr. 4 00 

Oemanujo fag Atstrlo.-.ESPERANTO VERLAG MOLLER A BOREL, Lindenatr. 

i*> J»* /jŭAl/A, Jf., (45 pfenigoj)* jara ahono _ _ __ m 5 54 } 

Granda Britu‘okaj koionioj. THB BRITI3H ESPERANTO ASOCIO,MttMamSfcation 

Br' inr f,r ' f-OKDON, ir.C., (6 penc.), jara abono. 8. $ 

REV r l EW Of RKVIEVVS, Kingsway, LONDON, W.C., (6 penc,), jm 

S. 6 

S 
8 

jaimaboiia K s 
jara aijono L.T 

Rumanujo.—Libi-aMftnouaCAROL P. SKGAL, Catea Victoriei, 78, HUCURESTI. 

_(60 banojh jat» ai»no „ 1; ... LeoJ 7 

jaraabono R.2,8 
t abouo... Kr. 8 

UESEVE^ (60 oent. J, jaraabono. Fr " 

Usono. AMERICAN ESPKRANTIST ©\ 235* Foi^ietirs^ 

{lOoendO, jare .... . .. ... D 1(ic 

For Ift landoj, kie ne eBtaa aboneĵo, sin tnrni al £rmo HACHETTK A K H en PAfirs 
jara abono «por tiiij landoj) ....... ... ... pr. : 

Sprrirnmoj t^fas senpaijt senditaj. 


Hispanujo,-ĴOHANO ROSAia, Puerta Forrisa,'80, RARCELdNA.W peŝd/iare fcj 
J. KM ASA, 5,9, calle delas Cortcs, BARCELONA, jare ... . f i 

(Ĵimfra, + u4A f V AV A [ U ■ 1 . , .. ___ 1 _ . “* * . . 


Oni akceptas pagon de I' abono nur per poŝtmandato aŭ ĉeko. 
















































































